
आधुनीक घटनायǻ
भिवȬयवाणी ʀारा ȭपʊ हुई

 आइये हम अपने ʹसरʠ को झुकाये, िɓय ȭवगɁय िपता, आज रािɑ हम
आपका धȝयवाद करते हǾ, Ȋयʠिक आप वह है जो हमारी ɓाथȁनाओं

को उȇर देते हǾ। यह बेचारी ʒी यहां पड़ी ह,ै ʹजसकɃ शȧय ˃चिकșसा
असफल हो चुकɃ ह।ै परतंु, ओह, परमेȫ वर हमǻ ȭमरण ह,ै जब पहली शȧय
˃चिकșसा कभी इस पृȚवी पर हुई, आपने इसे ȭवयं िकया था। आपने आदम
के एक ओर से, एक पसली िनकाली, और चीरी हुई जगह को बȝद िकया,
और एक पșनी बनाई। ओह िपता, आज रािɑ हम आपसे ɓाथȁना करते हǾ
िक आपका हाथ नीचे आयेगा, और इस महान चीज को करगेा, जो िक हम
आपसे मांग रहे हǾ। और ɓभु ये दसूरे ये मिहला जो िदमाग कɃ दबुȁलता से
पीिड़त ह,ै दसूरे सब ʹजनके िनवेदन ह,ै हम उȝहǻ आपको समȺपत करते हǾ,
िपता, हम अपने पुरे ʗदय से, यीशु मसीह के नाम मǻ। आमीन।

आज रािɑ यहां होना वाȭतव मǻ एक सौभाȌय है और इस भɝ मडंली
को देखना। और अȏछा गायन एक शानदार छोटा गायन समूह। ये लड़के जो
यहां खड़े हǾ, इȝहǻ देखते हुए। मǾ अतंर के िवषय मǻ सोच रहा था…साफ-
सुथर,े बाल कटे हुए। िपछली रािɑ, मǾ सोच रहा था उस—उस ȭथान
के Ǻलये जहाँ मǾ ʕका हुआ हँू; आवाराओ का एक झुȘड वहाँ आया और
तरणताल मǻ एक लडके को डुबाने का यșन कर रहे थे; उनके Ǻलये िकसी
को बुलाना चािहये था िक उȝहǻ वहां से िनकाले। िकतना ʺभʁ ह,ै देǺखए,
बालक खड़े हǾ, सुसमाचार के गाने गा रहे हǾ; िकतना अतंर ह।ै
2 सोचते हुए जसैा भाई हेनरी ने कहा, “वे पुʕष ʹजनके लबें बाल जो
Ǻʒयो के होने चािहये,” आप देǺखए। ये—ये—ये ठीक बात ह।ै ऐसे
िदखाई पड़े…मǾ इन लड़कʠ के इस ɓकार के बाल देखता हू,ं यहां तक कɃ
वे छʅेदार बनाने के Ǻलए लगाते हǾ, अपने चेहरे के आस-पास। मǾ नही
जानता, कभी-कभी मǾ िहȣमत सी हार जाता हू।ं यह ऐसा ɓतीत होता
ह,ै यह—यह सही मǻ ɖʊता का समय ह।ै पुʕष Ǻʒयʠ के वʒ पहनने
का यșन कर रहे हǾ, और Ǻʒयां, पुʕषʠ के कपड़े पहन रही ह।ै और पुʕष
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अपने बालʠ को Ǻʒयʠ के समान छोड़े हुए हǾ और Ǻʒयʠ के बाल पुʕषʠ के
समान ह।ै जो भी ह,ै इन लोगʠ के साथ Ȋया मामला ह?ै Ȋया वाȭतव मǻ,
ʺशʊाचार और सȣमान कɃ धारा इस राʊȄ और इन लोगʠ से इस संसार से
अलग हो गई?
3 यह भयानक समय ह,ै परतंु इस संसार मǻ बहुत ही मिहमामय समय
है िक सुसमाचार ɓचार िकया जाये। इसके पहले िक समय अȥȭतșव मǻ
आता यिद मǾ समय के िकनारे पर खड़ा हो सकता होता और िपता ने मेरी
ओर देखा होता और कहता, “इन यगुʠ मǻ से तुम िकस समय ɓचार करना
चाहोगे”? तो मǾ ठीक इस समय चाहता, यह ठीक बात ह,ै ठीक उसके
आगमन से पहले।
4 इस सारी भɝमडंली को देखते हुए, जो यहां हमारे समȈ बठैी ह…ै
कल ɮसूान मǻ, एक मेरा सेवक िमɑ घोड़े पर सवारी कर रहा था (इस
Ȫयिɝ के िवषय मǻ सोचते हुए…मिहला कɃ रीड कɃ हɲी, याने ˃डȭक)
इस घोड़ʠ मǻ उसे फǻ क िदया। दसूरे Ȫयिɝ ने मुझे मेरे होटल पर ɓात: एक
बजे फोन िकया, और कहा, “वह Ȫयिɝ िवटरणस अȭपताल मǻ ह,ै उसकɃ
आंखǻ सफेद हो गई, उसकɃ कमर दब गई, उसकɃ िकडनीया (वृक) बाहर
आ गई, और उसका ɚदय ʕकने पर ह।ै” और मǾ वहां फशȁ पर घुटने के
बल हो गया, और दसूरे ʹसरे पर वह टेलीफ़ोन पर था, उसके Ǻलए ɓाथȁना
करी। और यहां आज रािɑ वहां बठैा ह,ै ठीक ह,ै यहां पर बठैा ह।ै वह अं˃ तम
रािɑ थी। बोब, Ȋया तुम वहां थोड़ा खड़े हʠगे? यह वह पुʕष ह,ै वहां पर।
[सभा वाह-वाह करती ह।ै—सȣपा।] परमेȫ वर ɓाथȁना का उȇर देता ह,ै
सुबह, रात, दोपहर, आधी रात, या िकसी भी समय।
5 अब, मǾ—मǾ लबंा बोलने वाला ɓचारक हू,ं जसैा िक वे कहते ह।ै मुझे
एक ɓकार से रािɑ के इस समय आरभं करना ठीक नही लगता और—
और मǾने सोचा मǾ इस पर िवजय पा लूगंा। उस रािɑ, Ȋयʠ हम उस िवशेष
ȭथान पर बोल रहे थे, और…पȝɒह िमनट के पȫ चात मǾ जारी था, लोग
ʃेटे उठा रहे थे और मेरी और िहला रहे थे, “जाओ! बदं करो, आपको
यहां से जाना ह,ै” ʹसगरटे पी रहे थे, और चला रहे थे। यह भोज वालʠ कɃ
गलती नही थी, यह वे लोग थे, ʹजन से यह िकराए पर Ǻलया गया था। और
अȜयȈ कɃ पșनी ने जाकर ɓबधंक को बताया, कहा…
6 कहा, “आपको यहां से साढ़े नौ बजे बाहर होना था।”



आधुनीक घटनायǻ भिवȬयवाणी ʀारा ȭपʊ हुई 3

7 कहा, “आपको इसका ठेका नही लेना चािहये था।”
8 वह मिहला आज रािɑ यहां आई है (वाȭतव मǻ भली मिहला ह)ै और
उसने कहा, “हम समझ गए िक आप ये चाहते थे,” कहा, “इसे ʹजतनी
देर के Ǻलए आप चाहते हǾ, ले लीʹजए।” तो यह बहुत अȏछा था। इसǺलए
मǾ इसके Ǻलये बहुत ही आभारी हू।ं ये बहुत अȏछा ह।ै
9 भाई हेनरी, िनȫ चय ही, मǾ आपकɃ सराहना करता हूं आपकɃ—
आपकɃ कृपा कɃ, मुझे यहां दावत दी, और यह धाȺमक सभा।
10 िपछली रािɑ मेरा यहां पर सौभाȌय था िक असǻबली ऑफ गॉड मǻ,
जहां मǾ िवȫ वास करता हूं िक भाई बून पाȭटर ह।ै उन लोगʠ के झुडं मǻ बहुत
अȏछा समय रहा। और कल रािɑ हम यहɀ कही होने जा रहे हǾ, मुझे नही
मालूम िक यह कहां है और यह दसूरी धाȺमक सभा ह।ै वे इसकɃ ˃चȝता
करते हǾ; मǾ ɓाथȁना कर रहा हू,ं बढ़ रहा हू,ं और बढ़ रहा हू,ं और यही सब
कुछ है ʹजसे मǾ बनाये रख सकता हू।ं
11 परतंु अब हम इस समय मǻ िव˃चɑ चीजǻ देख रहे हǾ। अब मुझे िपछली
बार कɃ याद है िक मǾ यहां तबंू कɃ सभा मǻ था। मुझे ȭमरण है िक मǾ िपछली
रािɑ एक बेचारे प˃त पșनी के Ǻलए बोल रहा था, जो िक अपना मरा हुआ
बालक लेकर आए थे। यहɀ—यहɀ कहɀ उȝहʠने पूरे िदन और रािɑ गाड़ी
चलाई। वह बेचारी मां उदास छोटे बɧे को गोद मǻ Ǻलए बठैी थी। अब, हो
सकता है वह यहां पर बठैी हुई हो ʹजतना िक मǾ जानता हू।ं और वह…प˃त
उनके साथ और भी जोड़े थे, और वे…और उसने कहा…मुझ से, मǾ कार
के पास आऊंगा Ȋया (Ȫयिɝ ने बताया) मǾने उस छोटे बɧे को बाहर Ǻलया
और इसे पकड़े हुए था एक छोटा, मरा, अकड़ा, ठंडा; और मǾने ɓाथȁना
करनी आरभं कɃ। जब मǾने ɓाथȁना कर ली, उस देह से ऐसा लगने लगा
यह गमȁ हो रही ह।ै इसǺलये बस मǾ…मǾ ɓाथȁना करता रहा उसने परै चलाने
आरभं कर िदये और सुन रहा था, हो रहा था। इसǺलए मǾ…˃चʅाना शुʕ
कर िदया, मǾने मां को वापस दे िदया वह इसके साथ घर वापस चली गई।
इसǺलए, वे हो सकता है मसीह भी ना हो, ʹजतना मुझे मालूम ह।ै समझे?
एक आʆयȁजनक था।
12 परतंु मǾ इस िवषय मǻ Ȋया सोच रहा था, आज रािɑ मǾ जानता हू,ं एक
कलीʹसया भी जो मर रही ह,ै ये हमारे पǻटीकोȭटल लोग हǾ। हमǻ इससे
भटक कर बाहर आना ह,ै ओह, बस यही ह।ै केवल एक ही मागȁ हǾ, ʹजससे
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आप यह करने जा रहे हǾ, वह ɓाथȁना और वचन के साथ चलना। केवल
यही मागȁ है िक आप यह करने जा रहे हǾ। केवल एक ही मागȁ ह,ै वह इसी
ɓकार से यीशु मसीह कल, आज और सवȁदा एकसा ह।ै Ȋया हम चाहǻगे िक
हमारी कलीʹसया इस ȥȭथ˃त मǻ हो जसैा िक उसने कहा, जसेै इȌंलǾड मǻ?
यही कारण ह,ै आप सोचते हǾ, मǾ ʖखा रहा हू,ं आप पर ˃चʅाता हू।ं मेरे
करने का यह अथȁ नही ह,ै परतंु मǾ नही चाहता िक कलीʹसया इस ɓकार
कɃ अवȭथा मǻ रहे। आप इस अवȭथा मǻ नही रहना चाहते, परतंु तब भी
आपको इसे जोर लगा कर होगा, जब तक इसे जड़ दे और इसे जकड़ दे।
इसे करना ही ह।ै
13 इसǺलए अब, आज रािɑ मेरे पास थोड़ा सा ह…ैकुछ पिवɑ लेख और
मूलपाठ ʹजस पर थोड़ी देर मǻ बोलना चाहता हू,ं मǾ िनȥȫ चत समय मǻ
नही बोलने जा रहा हू,ं आप थक गए हǾ, Ȋयʠ…तीस िमनटʠ मǻ पूरा कर
दूगंा, िनभȁर करता ह…ैमǾ सदा पिवɑ आșमा पर छोड़ता हू,ं ʹजस और वह
अगुवाई कर।े
14 थोड़े समय के Ǻलए हम अपने ʹसरो को झुकाये, लेखक से बात करǻ
इसके पहले िक उसकɃ पुȭतक खोलǻ।
15 सवȁशिɝमान परमेȫ वर, इस पुȭतक के र˃चयेता, यीशु मसीह के ʀारा
हम ɓाथȁना करते हǾ। आज रािɑ जो हम सुन चुके हǾ, उसके Ǻलए धȝयवािदत
ह।ै यिद इस सभा को हमǻ “आमीन” कहने के ʀारा िवराम लगाना चािहये,
और घर जाये, यहां होना अȏछा था Ȋयʠिक हम जानते हǾ िक आप हमारे
साथ रहे ह।ै और िपता अब जसैा िक हम इस वचन को खोलते हǾ, हम से
सीधे-सीधे बात करे इस वचन से होकर, तािक हम उस घड़ी को जान
सके ʹजसमǻ हम जी रहे ह।ै यिद हम जान जाये, वह घड़ी ʹजसमǻ हम जी रहे
ह,ै तो हम उस घड़ी के Ǻलये ȭवयं को तयैार कर सकते ह;ै परȝतु यिद हम
अȝधेपन मǻ िबना जाने Ȋया और कहाँ है तो िफर हम नही जानते िक कैसे
तयैार हो। इसǺलये िपता हम ɓाथȁना करते है िक आप नाव को हमे वहां
देखने दǻगे, और ʀार को खलुा हुआ, और संदेश हमǻ वहां भीतर बुला रहा
ह,ै यीशु मसीह के नाम मǻ इसे ɓदान करǻ। आमीन।
16 पिवɑ वचनʠ मǻ, मǾ यहाँ मूल पाठ को पढ़ना चाहता हूं जो िक लुका के
24 वे अȜयाय मǻ पाया जाता ह…ैमǾ 31 वे पद से आराȣभ कर रहा हूं और
उसका एक भाग पढ़ता हू।ं
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देखो, उसी िदन उनमǻ से दो जन इȣमाऊस नाम एक गांव को
जा रहे थे जो यʖशलेम से कोई सात मील कɃ दरूी पर था।

और वे इन बातʠ पर जो हुई थी…आपस मǻ बातचीत करते जा
रहे थे।

और जब वे आपस मǻ बातचीत और पूछपाछ कर रहे थे…तो
यीशु आप पास आकर उनके साथ हो Ǻलया।

परतंु उनकɃ आंखǻ ऐसी बदं कर दी गई थी िक उसे ना पहचान
ना सके।

उसने उनसे पूछा, ये Ȋया बात ह,ै जो तुम चलते-चलते आपस
मǻ करते हो, वे उदास से खड़े रह गए?

यह सुनकर उनमǻ से िɞयपुास नाम एक Ȫयिɝ ने कहा, Ȋया तू
यʖशलेम मǻ अकेला परदेसी ह,ै जो नही जानता िक उन िदनʠ मǻ
उसमǻ Ȋया Ȋया हुआ?

उसने उनसे पूछा, कौन सी बातǻ? उȝहʠने उससे कहा यीशु
नासरी के िवषय मǻ जो परमेȫ वर और सब लोगʠ के िनकट काम
और वचन मǻ सामथɁ भिवȬयवɝा था।

और महायाजको और हमारे सरदारʠ ने उसे पकड़वा िदया िक
उस पर मृșयु कɃ आȉा दी जाये और उसे Ɍूस पर चढ़वाया।

परतंु हमǻ आशा थी िक यही इʒाईल को छुटकारा देगा: और
इन सब बातʠ के ʹसवाये इस घटना को हुए तीसरा िदन ह।ै

और मǾ से कई Ǻʒयो ने हमǻ आʆयȁ मǻ डाल िदया ह…ैजो भोर
को कɕ पर गई थी;

…और जब उसकɃ लोथ ना पाई तो यह कहती हुई आई िक
हमने ȭवगȁदतूʠ का दशȁन पाया…ʹजȝहʠने कहा िक वह जीिवत
ह।ै

तब हमारे साʺथयʠ मǻ से कई एक कɕ पर गए और जसैा Ǻʒयʠ
ने कहा था: वसैा ही पाया…परतंु उसको ना देखा।

तब उसने उनसे कहा, हे िनबुȁ ˃ɺओ और भिवȬयवɝाओं कɃ
सब बातʠ पर (िवȫ वास करने मǻ) मȝदम˃तयो।
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Ȋया आवȫय ना था िक मसीह यह दखु उठाकर, अपनी मिहमा
मǻ ɓवेश करǻ?

तब उसने मूसा से और सब भिवȬयवɝाओं से आरभं करके…
सारे पिवɑशाʒʠ मǻ से अपने िवषय कɃ बातʠ का अथȁ उȝहǻ समझा
िदया।
ɓभु अपने वचन के पढ़े जाने पर आशीष दे।

17 अब मǾ लेता हू…ंयिद मǾ इस िवषय को कहँू; ये घटनाएं…आधुिनक
घटनाये भिवȬयवाणी के ʀारा ȭपʊ हुई । यह सदा से परमेȫ वर का रहा ह…ै
ना बदलने वाले परमेȫ वर कɃ िव˃ध िक…िक िकसी िनȥȫ चत घटना के घटने
से पहले अपने लोगʠ पर पहले ɓगट कर दे।
18 यिद ɓभु यीशु के िदनʠ मǻ लोग केवल परमेȫ वर को खोज रहे होते और
जान गए होते िक Ȋया घिटत होने वाला है तो वे यीशु को मृșयु के Ǻलए दोषी
ना ठहराते। परतंु ये कारण था, Ȋयʠिक वचन को पूरा ही होना था, Ȋयʠिक
यहूिदयʠ को अधंा होना ही था। हम सब ये जानते हǾ।
19 Ȋया आप अनुभव करते हǾ यह ɓ˃तȉा िफर इस यगु मǻ है ʹजसमǻ हम
जी रहे हǾ? लौदकɃयन कलीʹसयायी यगु, यह सातवी कलीʹसयायी काल
ʹजसमǻ हम अब हǾ, नगंी, बेचारी, अधंी, और यह नही जानती। वसेै ही
जसेै उसने उȝहǻ पहले अधंा िकया, अपने चुने हुए लोगʠ मǻ संदेश पहुचंाने
के उɹेȫय से, उसने आज वसैा ही करने कɃ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै
20 और यिद मǾ इसे आदर भाव मǻ कहू,ं मसीह मǻ जो मेरे सारे भाई, बहन
ह,ै इȝही िकȝहɀ िदनʠ मǻ कोई यह कहने जा रहा ह,ै “Ȋया यह नही Ǻलखा
है िक यह अमुक-अमुक बातǻ पहले घिटत होनी ह?ै”
21 और यह उसी ɓकार से होगा जसैा यह तब था, “मǾ तुमसे सच-
सच कहता हू,ं वह तो पहले ही आ चुका, और जो उȝहʠने चाहा उसके
साथ िकया।”
22 जब उȝहʠने उससे पूछा, कहा, “शाʒी Ȋयʠ कहते हǾ और पिवɑ शाʒ
कहता है िक—िक ‘पहले एǺलȤयाह को आना चािहये।’” उȝहʠने यह यीशु
से कहा।
23 उसने कहा, “वह पहले ही आ चुका, और तुमने उसे नही जाना।”
समझे? और संभवता इसी ɓकार से िफर अतं मǻ होगा।



आधुनीक घटनायǻ भिवȬयवाणी ʀारा ȭपʊ हुई 7

24 अब हम घोिषत करना चाहते हǾ िक जाने िक इस यगु मǻ ʹजसमǻ हम रह
रहे हǾ, Ȋया होना ह।ै परमेȫ वर ने ɓșयेक यगु के Ǻलए अपना वचन िनधाȁȼरत
िकया ह,ै इतना हर यगु के Ǻलए और हमǻ Ȝयान देना चािहये िक एक यगु
दसूरे यगु मǻ नही जा सकता, यह कायȁ नही करगेा। उदाहरण के Ǻलए,
जसैा मǾने कहा, िपछली रािɑ मǾ िवȫ वास करता हू,ं या…मǾ एक रात के बाद
दसूरी रात िनरतंर बोल रहा हू,ं िवʺभʁ ȭथानʠ मǻ और कभी मǾ दसूरी बार
िटȟपणी करता हू,ं मेरा अथȁ ȭवयं को दोहराने का नही। परतंु मǾ यह कहता
हू:ं Ȋया होगा…Ȋया भला होता मूसा का संदेश ɓचार करता? या Ȋया भला
होता…यिद यीशु मूसा का संदेश ɓचार करने का यșन करता? या Ȋया
भला होता यिद माȺटन लूथर कैथोǺलक के संदेश को चलाता रहता, Ȋया
भलाई होती यिद वसैली लूथरन के संदेश को चलाये रहता, Ȋया भला होता
यिद पǻटीकोȭटल, मेथो˃डȭट के संदेश को जारी रखते? या Ȋया भला होगा
कɃ पǻटीकोȭटल जारी रहते, जब कɃ दȧुहन बुलाई जा रही ह?ै देǺखए, हम
बीज के समय मǻ ह,ै यहां हम अतं के समय मǻ ह।ै अब, जब तक गेहूं का
दाना भूिम मǻ ना िगर,े वह अकेला रहता ह।ै

25 एक आलोचक के सामान, जब से पुȭतक आई ह,ै मǾने िटȟपणी कɃ
संभवता यह आपके नगर मǻ ह—ैआपके नगर मǻ िक जमȁन के लेखक ने
ʹजस ने बहुत ही आलोचनाșमक Ǻलखा ह।ै वह नाȥȭतक ह।ै ठीक ह…ै
मǾ उसे दोषी नही ठहरा रहा, Ȋयʠिक उसने मुझे दोषी ठहराया ह;ै परतंु,
Ȋयʠिक नाȥȭतक होने के नाते पुȭतक कभी भी अलमारी पर नही होनी
चािहये। और उसने कहा, “एक परमेȫ वर बठैा रह सकता है और कहे, वह
लाल सागर को खोल सकता ह,ै और अपने लोगʠ को छुड़ा ले और िफर
हाथʠ को पेट पर बांधे और उन अधेंरे यगुʠ को देखǻ िक मसीह शेरʠ ʀारा
टुकड़े फाड़े जा रहे हǾ; वे मातायǻ ʹजनके बालʠ को तारकोल से नहलाकर
और Ɍूस पर लटकाई गई, और जलाई गई और उनके बालक…होने वाली
मातायǻ, वे उनके पेट फाड़ते और बालक के ˀलग पर बाजी लगाते; बठैा रहा
और होने िदया; वे लोग जो इस परमेȫ वर के दास समझे जाते।”

26 आप देखते हǾ, वचन ɓेरणा ह।ै आप कभी भी वचन को नही जान पायेगे
िक केवल बठै कर इसे पढ़ते रहे, उसे धमȁ िवɿालय के ʔिʊकोण से, ʺशȈा
कɃ ʔिʊ से; इसने कभी काम नही िकया।
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27 अ˃धक समय नही हुआ मǾ बȥैȟटȭट के सेवक से बातǻ कर रहा था, उसने
कहा, “जब तक हम यही यूनानी भाषा ना सीखǻ, जब तक हम ना…”
28 मǾने कहा, “िनʹसयन सभा मǻ, उसके पहले वे बाईबल के यूनानी शȡदʠ
पर तकȁ कर रहे थे।” आप इसे कभी नही जान पायǻगे।
29 बाईबल ɓेरणा से ɓगट हुई। केवल यही चीज ह,ै वह ɓकाशन। यीशु ने
पतरस को बताया, “इस पșथर पर।” ɓकाशन का यह पșथर ɓगट करता
है वह कौन ह।ै “हे योना का पुɑ, शमौन, मांस और लहू ने यह तुझ पर ɓगट
नही िकया, परतंु मेरा िपता जो ȭवगȁ मǻ ह,ै उसने यह तुझ पर ɓगट िकया
ह;ै इस पșथर पर मǾ अपनी कलीʹसया बनाऊंगा।” पतरस पर नही, ना िक
अपने पर, परतंु इस आȥșमक ɓकाशन पर िक वह कौन था।
30 और वह वचन ह!ै संत यूहʁा एक, “आिद मǻ वचन था, और वचन
परमेȫ वर के साथ था, और वचन परमेȫ वर था। और वचन देहधारी हुआ
और हमारे मȜय मǻ रहा।” इɕािनयʠ 13:8, “वह कल, आज, और सवȁदा
एक सा ह।ै”
31 इसǺलए हम उस िदन मǻ रह रहे हǾ, जब कɃ परमेȫ वर के वचन का
ɓगटीकरण पǻटीकोȭटल यगु से ʺभʁ मǻ आया ह।ै और यह ठीक बात ह।ै
ȭमरण रखǻ, आप…मǾ अनपढ़ Ȫयिɝ हू;ं परतंु आप ɓकृ˃त को नही हारा
सकते, Ȋयʠिक परमेȫ वर ɓकृ˃त कɃ िनरतंरता मǻ कायȁ करता ह।ै जसैा िक
मǾने कहा सूयȁ उदय और अȭत होता ह;ै और िदन को पार करता है जसेै
िवɿालय का यगु; और सांझ को मर जाता है िक अगली ɓात: िफर उदय
हो। पेड़ʠ मǻ, जाड़े के समय जीवन रस जड़ʠ मǻ चला जाता ह,ै और बसंत
मǻ वापस आता ह।ै
32 Ȝयान दǻ, ये गेहूं के बीज के समान ह,ै दȧुहन, यही कारण है िक परमेȫ वर
इसे इसी ɓकार चलने देता ह।ै वह शानदार, वाȭतिवक, मूल कलीʹसया जो
पǻिटकोȭटल के िदन पर ȭथािपत हुई, वह बढ़ी और बढ़ी उस पǻिटकोȭटल
के िदन से, उस महान कलीʹसया मǻ अं˃ धयारे यगु मǻ इसे भूिम मǻ िगरना ही
था, और सारे बीजʠ के समान दबे रहना था। इसे मरना ही था तािक यह
िफर से सुधार मǻ वापस आये यह सुधारक Ȫयिɝ के ʖप मǻ वापस आया,
माȺटन लूथर। और वहां से जसेै िक गेहूं का डंठल ऊपर आ रहा ह,ै पहली
चीज जो ऊपर आती ह,ै वे दो पȇीयां तब िफर और पǺȇयां आती ह।ै
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माȺटन लूथर आया, और िफर ȥȑवनिगल, और आगे केȥȧवन, और जसेै
वे बढ़ते गए।
33 अत: यह पुȬप ȡलेड मǻ आ गया। और यह जॉन वसैली वसैली यगु मǻ
था। इसमǻ पराग कण आ गए।
34 वहां से पेटीकोȭटल यगु आया, इतना समीप, जसैा िक गेहूं का
वाȭतिवक बीज हो, यिद आप उस पुȬप ȡलेड को देखǻ। परतंु यिद आप
उस गेहूं को लǻगे, और उसे िनकालǻ तो उसमǻ दाना नही होगा, यह केवल
भूसा दाने के आकार मǻ ह।ै परतंु इसे वहां िकसी उɹेȫय से रखा गया है िक
दाने के Ǻलए आड़ बने जब तक…यिद इसी ɓकार से सूयȁ उस पर पड़े,
तो यह उसे मार डालेगा।
35 इसे वहां एक िनȥȫ चत समय तक रहना है और सारा जीवन उस ʺछलके
से, ʺछलके को छोड़ǻ (जसेै िक यह भूसे को छोड़ता है परागकण को छोड़ता
ह)ै, और बीज मǻ चला जाता है और िफर वही ʖप धारण करता ह,ै जसेै
िक यह आरभं भूिम मǻ था।
36 अब, हम सब यह जानते हǾ जब कभी संदेश िदया गया, तो तीन वषʢ
मǻ, उȝहʠने एक संȭथा बना ली। जब वे यह करते हǾ, ये इसे वही मार देता
ह;ै ये लूथर के िदनʠ मǻ यही हुआ, ऐसा ही वेसली के िदनʠ मǻ हुआ, यही
अलेȊसजǻडर कǾ पबेल के िदनʠ मǻ हुआ, और उन बाकɃ के यही पǻटीकोȭटल
के िदनʠ मǻ हुआ। िबȧकुल यही! देखा? आप एक ȭथान मǻ पहुचंते हǾ हर
कोई घमडंी हो जाता है और हट जाता है और वे नया ɓकाशन ɓाʂ नही
कर सकते। वे बस गए; और वे वहां है और वे मृत हो गए। और उसमǻ से
जीवन चला गया, और गेहूं को बनाने के Ǻलए आगे बढ़ गया। और जब गेहूं
आता ह,ै वह जीवन ʹजसने उस गेहूं तक याɑा कɃ, वह पुनʕșथान मǻ सारी
चीजʠ को ले आता ह;ै जी हां, ȭवगाȁरोहण के Ǻलए ले आता ह।ै
37 अब, ȭमरण रखे, यह संदेश िदȪय चंगाई से आरभं हुआ, आʆयȁ कमȁ
हुए। अब यिद परमेȫ वर इसे साधारण कलीʹसया के ʀारा होने देता है जसेै
िक हमारे यहां हुए हǾ, तो यह परमेȫ वर नही था। परमेȫ वर को िदखावा नही
करना होता ह;ै वह—वह ये नही करता उसे यह चीजǻ नही करनी है िक
हमारा मनोरजंन करǻ, जसैा िक हम अमेȼरकन िकया करते हǾ (मनोरजंन),
परतंु वह यह लोगʠ का Ȝयान आकȺषत करने के Ǻलए करता ह,ै िक वह
कुछ करने पर ह।ै
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38 उसे देǺखए जब वह आता ह।ै “वह शानदार अȏछा भिवȬयवɝा, रȡबी
गलील का भिवȬयवɝा।” Ȋयʠ, उसकɃ सेवा आʆयȁजनक थी, उसका हर
कलीʹसया मǻ ȭवागत ह।ै
39 परतंु एक िदन वह बठै गया, कहा, “मǾ और िपता एक ह।ै”
40 “ओह, ɓभु!” यह बहुत अ˃धक हो गया। “ऐसे Ȫयिɝ से अलग रहो!”
41 “जब तक तुम मनुȬय के पुɑ का मांस न खाओ, और उसका लहू
पीओ, तो तुम मǻ जीवन नही।”
42 “Ȋयʠ वह एक जादगूर ह!ै ऐसे Ȫयिɝ से अलग रहो!” समझे?
43 देǺखए, उस ˃चȝह के पीछे-पीछे कुछ आने वाला ह।ै देǺखए, कुछ
आने वाला ह।ै
44 भूसे ने उसे थाम रखा ह,ै परतंु अब भूसा अलग हो गया; इसे होना
ही ह।ै और ȭमरण रखǻ, बीस वषȁ बीत गए ह,ै इसमǻ से कोई नामधारी नही
बना, और यह नही आयेगा। हम नामधाȼरयʠ के अंत मǻ ह,ै गेहूं ने ʖप
धारण कर Ǻलया ह।ै परतंु अब गेहूं के साथ Ȋया मामला ह,ै आप नही कर
सकते…इसे पकने के Ǻलए पुɑ कɃ उपȥȭथ˃त मǻ रहना ह,ै इसके पहले िक
इस यांिɑकɃ उठा ले।
45 अब, घटनाएं जो घिटत होती हुई देखते हǾ यह पूरी रीती से बाईबल मǻ
दशाȁयी गई है हर यगु कɃ। हम सोचते हǾ िक हम उस ɓबधं से बाहर ह,ै परतंु
हम नही हǾ, हर चीज ठीक परमेȫ वर के वचन के संग चल रही ह।ै
46 अब बाईबल िकसी भी पिवɑ पुȭतक से अलग ह।ै बाईबल जसैी कोई
पुȭतक नही ह,ै Ȋयʠिक बाईबल वचन मǻ परमेȫ वर का ʖप ह।ै समझे?
ये…िवचार का ɓगटीकरण है एक वचन। परमेȫ वर का िवचार ɓगट िकया
गया, उसका वचन भिवȬयवɝाओं के ʀारा; और उȝहʠने बाईबल Ǻलखी,
जो कɃ वचन के ʖप मǻ ह।ै और यीशु ने इसे, “एक बीज” कहा। और
कोई भी बीज अपने ही ɓकार को लाएगा, यिद इसकɃ पȼरȥȭथ˃त ठीक
होगी सही वातावरण। अब, यह पुȭतक…भिवȬयवाणी कɃ यह पुȭतक यह
भिवȬय कɃ घटनाओं को पहले बता रही ह।ै अब, यह पुȭतक यीशु मसीह
का समȭत ɓकाशन अपने मǻ रखती ह।ै आपको इसमǻ िमलाना नही या
इसमǻ से िनकालना नही ह,ै और हर ɓकाशन इसी से ही आना ह।ै देǺखए,
इसे वचन ही होना ह।ै
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47 इसǺलए लोग कहते हǾ, “मेरे पास ɓकाशन था।” जी हां, हम जानते
हǾ जोसफ ȥȭमथ और बहुत से उनके पास ɓकाशन और चीजǻ थी, परतंु
वचन के िवʕɺ।
48 इसे वचन के अनुसार ही होना है यिद यह परमेȫ वर कɃ ओर से आता ह,ै
Ȋयʠिक इसे ɓमाʺणत होना है या परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त का ɓमाण। और
वह ये सारी चीजे पहले ही से जानता ह…ैउसके पूवȁȉान होने के कारण
उसने अʺभिषɝ पहले से अʺभिषɝ िकया है (बाईबल मǻ यह, “पहले से
ठहराया जाना” ह)ै हर यगु उस ȭथान पर और हर Ȫयिɝ अपने ȭथान पर
और हर संदेश वाहक अपने ȭथान पर। वह परमेȫ वर ह,ै शतैान उससे बढ़कर
और कुछ नही ले सकता। और वह परमेȫ वर ह,ै उसने हर चीज को होने के
Ǻलए पहले से ठहराया ह,ै और ठीक उसके वचन के अनुसार होता ह।ै
49 इसǺलए यिद हम देख सकते हǾ, उसके वचन के ʀारा िक िकस यगु
िकस समय मǻ हम रह रहे हǾ, आप इसे ठीक बाईबल मǻ देखǻगे, इस यगु मǻ
हम Ȋया हǾ…इस समय मǻ Ȋया घिटत होना ह।ै
50 अब, दसूरी पुȭतके, हम बहुत सी पुȭतके पाते हǾ जो “पिवɑ पुȭतके”
कहलाती है और आिद-आिद। और मǾने कुरान पढ़ी है और बहुत सी और।
परतंु, आप देǺखए िक उनकɃ—उनकɃ पिवɑ पुȭतकǻ आचार-शाʒ ह,ै
आचरण का, या धमȁ िवȉान कɃ।
51 परतंु ये पुȭतक, एक भिवȬयवɝा यह और पुȭतक से ʺभʁ ह।ै बाईबल
परमेȫ वर का वचन ह,ै जो भिवȬय को बताता है यह पहले से बताता ह,ै
Ȋयʠिक यह पूवȁ चेतावनी ह।ै
52 यिद परमेȫ वर कुछ भेजता ह,ै तो बाईबल मǻ ɓ˃तȉा करता और कहता
ह,ै तो वह तब तक कɃ कुछ नही करगेा जब तक कɃ वह पहले अपने निबयʠ
को ना बता दे। ये आमोस 3:7। वह…और परमेȫ वर झूठ नही बोल सकता।
वह इसे ɓगट करता है सारे यगुʠ मǻ होते हुए उसके करने कɃ यही िव˃ध ह।ै
वह इसे करने मǻ कभी असफल नही हुआ।
53 अब, हम से अतं के िदनʠ मǻ इसे िफर वापस लाने कɃ ɓ˃तȉा कɃ गई ह।ै
वहां कोई कलीʹसया नही होगी, कोई नामधारी नही, मेथो˃डȭट, बȥैȟटȭट,
ɓेसबीटेȼरयन, पǻटीकोȭटल वह इन कलीʹसया से कभी दȧुहन नही लेगा
(उनकɃ इस आधुिनक ȥȭथ˃त मǻ) वे ये नही कर सकते वे असफल हो
गये, वे एक दसूरे कɃ जान को बने हǾ, और सांसाȼरकता भीतर आ गई ह,ै
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और आिद-आिद, और—और वे अपने ही मागʢ मǻ मर गए। और इसǺलए
परमेȫ वर जानता ह।ै
54 और इस वचन को ɓगट करने के Ǻलए एक कहता ह,ै “मुझे यह िमल
गया, और परमेȫ वर धȝय ह,ै यह इस ɓकार से ह।ै” इसी ɓकार से तब था
जब यीशु पहली बार आया था; हर एक के पास एक ʺशȈाथɁ और हर एक
के पास यह था। परमेȫ वर के पास से हमारे पास से हमारे पास कुछ आना
ही था। और परमेȫ वर ने इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ थी। एक ही िव˃ध है ʹजससे
करगेा वह यह िक अपना नमूना बनायǻ रखǻ, मलाकɃ चार के अनुसार अतं
के िदनʠ मǻ, उसने हमारे पास भेजने कɃ ɓ˃तȉा कɃ ह,ै एक भिवȬयवɝा
पृȚवी पर होगा, “जो लोगʠ के ɚदय को फेर देगा, बालकʠ के ɚदय को ɓेȼरत
पूवȁजʠ कɃ ओर िफर िफरगेा।” उसने अपने वचन मǻ इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै
लुका 17 और बहुत सी जगहो मǻ उसने इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ ह,ै वह…अतं के
िदनʠ मǻ वह इसे करने के Ǻलए ɓमाʺणत वचन से Ȋया करगेा।
55 देǺखए, एक मनुȬय कुछ भी कह सकता है परतंु जब तक परमेȫ वर उस
वचन का अनुवाद ना करǻ…देǺखए, अब हमारे पास अपनी Ȫयाȋया है हम
कहते हǾ इसका यह अथȁ ह,ै और यह वाला, मेथो˃डȭट, यह कहता ह,ै
बपैिटȭट, यह कहता ह,ै पǻटीकोȭटल ने यह कहा, वननेस यह कहता ह,ै
टुनेस यह कहता ह।ै और ओह, आप यहɀ पर ह।ै परतंु इसको अनुवाद कɃ
आवȫयकता नही ह,ै वह ȭवयं अपना अनुवादक ह।ै वह अपने वचन का
ȭवयं अनुवाद करता ह,ै उसको ɓमाʺणत करने के ʀारा, उस यगु मǻ ʹजसमǻ
उसका उɹेȫय ह,ै वह यगु जो इसके Ǻलये िदया गया।
56 हम पǻटीकोȭटल यगु मǻ जीिवत नही ह,ै हम दसूरे यगु मǻ जी रहे हǾ।
देǺखए, हम मेथो˃डȭट के यगु मǻ नही जी रहे हǾ, हम दसूरे यगु मǻ रह रहे
हǾ। हम यहां दȧुहन के यगु मǻ जी रहे हǾ, कलीʹसया को बाहर बुलाना और
ȭवगाȁरोहण के Ǻलए साथ इकɭे होना। यही वह योȌय है यगु है ʹजसमǻ हम
रह रहे हǾ। मेरे िनȬपȈ ʔिʊकोण मǻ यह िबȧकुल सही ह।ै
57 और यह पुȭतक भिवȬयवाणी कɃ पुȭतक ह।ै िवʉाʹसयʠ के Ǻलए आȉा
है िक इसका आदर करǻ और इसे पढ़ǻ और इसके लेखक का िवȫ वास करǻ,
Ȋयʠिक हर वचन जो इसमǻ Ǻलखा है उसे घिटत होना ही है हर बात ʹजसकɃ
ɓ˃तȉा हुई ह,ै उसे घिटत होना है Ȋयʠिक यह यीशु मसीह हर यगु मǻ ह।ै
बीते कल मǻ, ये यीशु मसीह नूह मǻ था; मूसा मǻ वह यीशु मसीह था, दाऊद
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मǻ ये यीशु मसीह था, यसुूफ मǻ; यह यीशु मसीह था, ये यीशु मसीह कल,
आज और सवȁदा एक सा ह।ै और आज यह यीशु मसीह अपने लोगʠ के
मȜय मǻ ह,ै उन ɓ˃तȉा िकए गए कायʢ को कर रहा ह,ै जो उसने इस यगु
मǻ करने हǾ। यह यीशु मसीह ह।ै

58 परतंु कलीʹसया इतनी घमडंी हो गई, यहां तक िक जसैा भाई ने यहां
कहा। और—और हमारी कलीʹसयाये भी उसी ɓकार कɃ हो गई जब तक
िक हमे कोई चीज झकझोर कर वचन पर वापस ना ले आए। हम कैसे जानते
हǾ िक इससे काम चलने वाला ह?ै इसे तो परमेȫ वर कɃ अपनी योजना के
अनुसार आना ही ह।ै यह साधारणजन के ʀारा नही लाया जा सकता, यह
Ȫयापारी ʀारा नही आयेगा, यह कलीʹसयाओ के ʀारा नही आ सकता।
परमेȫ वर ने अपनी योजना रखी ह।ै

59 उस िदन मǾ यहां शेवरपेोटȁ मǻ बोला था, समȭत राʊȄ मǻ ɓसारण के ʀारा
िक सेवा बगरै परमेȫ वर कɃ मजɁ के करना । दाऊद ने परमेȫ वर के वाचा
के संदकू कʠ वापस घर मǻ लाने का ɓयșन िकया, वह अʺभिषɝ राजा था।
Ȋयʠ, उसने—उसने अपने—अपने ɓ˃तिन˃ध से अपने—अपने सहʒ
प˃तयʠ और आिद-आिद से परमशȁ िक या और उन सब ने कहा, िक “ɓभु
का वचन ह।ै” उसने याजक से परामशȁ िकया, “जो बहुत अȏछा था।”
और वे सब इतने उȇेʹजत थे, वे ˃चʅाये, और हर धाȺमक कायȁ िकया,
जो था। और वे सब परमेȫ वर कɃ इȏछा के इतने िवरोध मǻ थे, Ȋयʠिक वहां
राʊȄ मǻ नबी था ʹजसका नाम नातान था उससे इस िवषय मǻ पूछा ही नही
गया। समझे? और हम पाते हǾ, इससे कायȁ नही हुआ, यधिप वे िनʋावान
थे, परमेȫ वर कɃ सेवा करने का यșन कर रहे थे।

60 और आप कभी भी इतने िनʋावान हो सकते हǾ; परतंु जब तक हम यह
नही जान ले िक हम Ȋया कर रहे हǾ आप हवा मǻ घूसे चला रहे हǾ। वापस
परमेȫ वर के वचन मǻ आए, और उसके साथ सही हो जाये, और िफर जाये
तब आप जानते हǾ। एक—एक ʹसपाही के समान, जो नही जानता िक
करना ह,ै जब तक उसे करने के Ǻलए आȉा ना िमले। हमǻ मसीही ʹसपाही
होना चािहये और इस घड़ी के Ǻलए बाईबल से आȉाये लेनी चािहये; ना िक
बीते कल कɃ ʹजȣमेदारी या उसके पीछे कɃ ʹजȣमेदारी परतंु आज (िक हमǻ
कहां जाना ह)ै उस घड़ी का पता करǻ िक ʹजसमǻ हम जी रहे हǾ।
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61 और यह आधुिनक घटनाएं हमारे से तेजी से िनकल रही ह,ै और एक
िदन हम पाने जा रहे हǾ, िक हम खाली पीछे घूट जायǻगे और पकड़े गए, पशु
िक छाप मǻ मोहर बदं हुए इसके पहले िक हम जाने।
62 अब, और धीरज के साथ हमǻ इसकɃ ɓतीȈा करनी ह,ै उन
भिवȬयवɝाओं के Ǻलए ʹजनकɃ ɓ˃तȉा हुई ह,ै उनमǻ से ɓșयेक को इस
यगु मǻ पूरा होना ह।ै Ȋयʠिक यह हमǻ पहले से बता िदया गया ह,ै इसके
पहले िक लेखक इसे करǻ और हम इसे होते हुए िफर से देखǻ यह Ȋया ही
समय है ʹजसमǻ हम रह रहे हǾ! कुछ एक—एक कलेȘडर के समान; आप
कलेȘडर को देखते हǾ िक आप वषȁ के कौन से िदन मǻ जीिवत है और आप
परमेȫ वर िक बाईबल को देखते हǾ िक हम कौन से यगु मǻ जीिवत ह।ै हम
मथैो˃डȭट के यगु मǻ नही जी रहे हǾ, बपैिटȭट यगु। हम दȧुहन के यगु मǻ जी
रहे हǾ, बुलाहट, परमेȫ वर के मागȁ से वापस लाए जा रहे हǾ, ʹजससे उसने
वापस लाने िक ɓ˃तȉा कɃ ह।ै उसने यह करने कɃ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै
63 परतंु जसैा िक यह हर यगु मǻ रहा ह,ै लोग अपनी ही Ȫयाȋया डालते
हǾ उस धमȁ ȉान के ʀारा और परमेȫ वर के िदȪय ɓमाण का िवȫ वास नही
करǻगे (यह परमेȫ वर कɃ Ȫयाȋया ह)ै; ना िक जो मǾ कहता हू,ं या जो कोई
और कहता ह;ै परतंु ʹजसकɃ परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा दी है और जो परमेȫ वर
करता ह,ै यह ʹसɺ करता है िक यह परमेȫ वर िक अपनी Ȫयाȋया ह,ै अपने
ही वचन कɃ।
64 उȝहʠने यह तुम पǻटीकोȭटलो को पतैालीस, पɧास वषʢ पहले बता
िदया आपके माताओं और िपताओं को जब वे मूल पǻटेकोȭतल थे, संȭथा
से बाहर िनकले और बातʠ को ȅािपत ठहराया, और उन मǻ से बाहर आ
गए: िफर जसेै कुȇा अपनी उȧटी पर िफर से इसमǻ वापस चले गए, और
वही बातǻ कɃ उस कलीʹसया को मार डाला तुम अपनʠ के ʀारा ही मारे गए।
वही चीज उनमǻ के लोगʠ के िवरोध मǻ कुछ नही, यह उन चीजʠ को तɑं जो
इसको कर रहा ह।ै
65 घर…घर जा रहा हू…ंमǾ दसूरे Ȫयिɝ कɃ सभा मǻ यह ɓचार नही करता।
मǾ सपȁ के चरण ˃चȝहो को ɓचार करने जा रहा हू,ं इसे सुने यिद आप
टेप लेते हǾ।
66 और Ȝयान दǻ, वे परमेȫ वर के वचन कɃ भिवȬयवाʺणयʠ को पूरा होता
हुआ, देखने मǻ चूक गए। यिद वे याजक…उȝहʠने यह तय कर Ǻलया था िक
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िकस ɓकार से मसीह आने वाला था वे जानते थे िक Ȋया घिटत होने वाला
है फरीʹसयʠ के अपने िवचार थे सदकूɃ, िहरोिदयन और सार,े उनके यह
उनके अपने-अपने िवचार थे। परȝतु वह नही आया…वह उनके िवचारो
से िवʕɺ आया, परȝतु ठीक वचन के अनुसार। यीशु ने कहा, यही बात
यहाँ पर थी: “यिद तुमने मुझे जाना होता, तो तुम मेरे िदन को भी जानते,
यिद तुमने जाना होता, तुम कहते हो, ‘अȏछा मूसा हमारे पास मूसा ह।ै’”
कहा, “Ȋयʠ यिद तुम मूसा का िवȫ वास करते, तो मेरा भी िवȫ वास करते;
Ȋयʠिक, उसने मेरे िवषय मǻ Ǻलखा ह।ै”
67 परȝतु, देǺखये जब परमेȫ वर अपनी ɓ˃तȉाओ िक पुिʊ कर रहा था, तो
ये उनके Ǻलए यह गौरव पूणȁ िव˃ध से था ʹजसमǻ िक यीशु को आना चािहये
था, और…मेरा अथȁ मसीह को। मसीह को सीधे उनके झुडं के पास आना
था या िफर वह मसीह नही। भई, आज यह लगभग वैसा ही ह,ै “यिद तुम
मेरे चȫमे से नही देखते हो तो, िफर तुम नही देख रहे हो।” देǺखए, और
इसǺलए यह—यह इस ɓकार से ह।ै हम…यह सșय ह।ै ऐसा सोचने से हमǻ
घृणा आती ह,ै परतंु यह पूणȁत सșय ह।ै
68 इɕािनयʠ 1:1, परमेȫ वर ने पूवȁ यगुो मǻ बाईबल को अपने चुनी हुयी
िव˃ध से Ǻलखा। उसने इसे धमȁ ȉािनयʠ ʀारा कभी नही Ǻलखवाया, ना
ही इसकɃ Ȫयाȋया, धमȁ ȉािनयʠ ʀारा कɃ। कभी भी ऐसा समय नही रहा
िक—िक धमȁ ȉािनयʠ ने परमेȫ वर के वचन कɃ Ȫयाȋया कɃ हो, Ȫयाȋया
केवल भिवȬयवɝा के ही पास आई। और केवल एक ही िवधी िक इस बखेड़े
से बाहर आए परमेȫ वर ने हमǻ वह भिवȬयवɝा भेजा, िबȧकुल सही केवल
एक ही िवधी ʀारा यह होने जा रहा ह,ै िक इसका िवȫ वास िकया जाये,
Ȝयान िदया जाये और—और पूरा हो।
69 देǺखए, यह मनुȬय ʀारा नही Ǻलखा गया, परतंु यह परमेȫ वर के ʀारा
Ǻलखा गया था, यह धमȁ ȉािनयʠ कɃ पुȭतक नही ह।ै यह परमेȫ वर कɃ
पुȭतक ह,ै जो िक भिवȬयवाणी िक पुȭतक भिवȬयवɝा ʀारा Ǻलखी गई
और भिवȬयवɝाओं के ʀारा अनुवाद िकया गया। बाईबल ने कहा, “ɓभु
का वचन भिवȬयवɝाओं के पास आता ह।ै” िबȧकुल सही!
70 यह िकतनी सुंदर ˃चिɑत िकया गया था, या, करके िदखाया गया जब
यीशु पृȚवी पर आया था, और यूहʁा उस िदन का नबी था, और वह—
वह भिवȬयवाणी कर रहा था। उȝहʠने कहा, “तुȣहारे कहने का अथȁ है िक
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परमेȫ वर हमारी यहां बड़ी बड़ी सभाओं को तोड़ने जा रहा है और ये सारी
बातǻ? और एक समय होने जा रहा ह,ै जब हमार—ेहमारे मिंदरʠ मǻ, और
अ˃धक आराधना नही होगी?”
71 उसने कहा एक समय आ रहा है जब परमेȫ वर, परमेȫ वर के मेमने का
बǺलदान चढ़ायेगा, एक मनुȬय। और उसने यह कहा िक—िक जब वह
आयेगा तो वह जान जायेगा। और उसने कहा…वह उसके संदेश के Ǻलए
इतना िनȥȫ चत था, उसने कहा, “वह ठीक तुȣहारे मȜय मǻ ह,ै और तुम इसे
नही जानते।” वह ठीक तुȣहारे मȜय मǻ ह,ै और तुम नही जानते।
72 और एक िदन जब यीशु िनकल कर आया यूहʁा ने ऊपर देखा और
उसके ऊपर ˃चȝह देखा, उसने कहा, “देखो परमेȫ वर का मेमना, जो
संसार के पाप उठा Ǻलए जाता ह।ै” उसी घड़ी यीशु जान गया िक वह
लोगʠ के सामने ɓमाʺणत िकया गया। अब, वह वचन था, Ȋया हम संदेह
करǻगे? बाईबल ने कहा वह वचन था, “आिद मǻ वचन था, वचन परमेȫ वर
के साथ था, और वचन परमेȫ वर था, और वचन परमेȫ वर था। और वचन
देहधारी हुआ, और हमारे मȜय मǻ वास िकया।” और वह यहां पर ह…ै
यहां वचन पृȚवी पर है (देखा! सही ʹसɺ!) सीधा जल मǾ भिवȬयवɝा के
पास पहुचंा।
73 यह ठीक बात ह,ै वचन सदा उसके भिवȬयवɝा के पास आता ह।ै
इसǺलए हम यह आशा नही कर सकते िक यह धमȁȉािनयʠ के पास आता
ह,ै इसके आने कɃ आशा हम नामधाȼरयʠ के पास नही कर सकते, अब
इसे परमेȫ वर के ही मागȁ से आना ह,ै ʹजसके िवषय मǻ वह हमǻ बता चुका,
और यही मागȁ है ʹजससे वह कभी आया। इससे घृणा कɃ जायेगी, तुȏछ
जाना गया, अȭवीकार िकया गया। जब यह आता ह,ै इसे एक ओर फǻ क
िदया गया और आिद-आिद, परȝतु जो भी हो परमेȫ वर इसे करगेा। इसे
यीशु मसीह मǻ अȭवीकार िकया गया, इसे यूहʁा मǻ अȭवीकार िकया गया
था, इसे यमȁयाह मǻ होते हुए अȭवीकार िकया गया था इसे मूसा से होते
हुए अȭवीकार िकया गया था, यह सदा इसी ɓकार से रहा। परतंु परमेȫ वर
अपनी ɓ˃तȉा के मागȁ पर आगे बढ़ा िक वह इसे करगेा। जी हां, ȅीमान, वह
इसे करने मǻ कभी भी असफल नही रहा िक इसे उसी ɓकार से कर।े
74 वह मनुȬय ʹजसने उसका दशȁन देखा या उसकɃ आवाज सुनी कभी
भी इसे नही समझ सका। बहुत से मामलʠ मǻ वह नही जान पाया, Ȋयʠिक
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वह केवल परमेȫ वर का एक यɑं ह।ै यह परमेȫ वर का िवचार मनुȬय के होठʠ
से ɓगट हुए, एक िवचार, परमेȫ वर का ɓगट िकया गया वचन। परमेȫ वर
अपना चुनाव ȭवयं करता ह,ै अपने पूवȁȉान के चुनाव से उसने यह हर यगु
मǻ िकया, उसने हर यगु के Ǻलए मनुȬय को तय िकया। जसेै जब मूसा, जब
वह उसे पूरा करने पर था जो उसने अɕाहम से कहा था। मूसा एक ठीक
सही बालक उșपʁ हुआ, वह ऐसा होने मǻ कुछ नही कर सकता। वह इसी
ɓकार से जȝमा, Ȋयʠिक वह उɹेȫय के Ǻलए जȝमा था।
75 और इसǺलए हम पाते हǾ िक परमेȫ वर यह हर यगु मǻ करता ह।ै परमेȫ वर
अपना चुनाव अपने पूवȁ ȉान के चुनाव से करता ह,ै अपने नबी को चुनता
है और वे बातǻ उस यगु के Ǻलए तय करता ह;ै उसका ȭवभाव तय—तय
करता है मनुȬय का ȭवभाव, मनुȬय के ɓचार का तरीका िक उसके वरदान
का सȣमान करǻ और सब वह इसǺलए करता है िक उस िदन िक चुनौती
को ले। परमेȫ वर ने उस मनुȬय को रचा और उसे भेजा। और उनके िवचार
मǻ जसैा मǾने गत रािɑ ɓचार िकया, हम परमेȫ वर के जीवांश के जीन ह।ै वह
जान गया िक यह मनुȬय उस यगु मǻ होगा, इसके पहले िक कोई अणु होता,
या एक ȑयो˃त होती या कोई चीज पृȚवी पर होती।
76 Ȋयʠिक आप अपने िपता के जीन है और आप अपने िपता मǻ थे, तब
भी आपके िपता िक आपके साथ कोई संग˃त नही थी, Ȋयʠिक वह…आप
वहां पर थे, परतंु आप यह नही जानते थे, और वह नही जानता था, परतंु
आप ɓगट हुए, तािक आप कर सके…वह आपके साथ संग˃त कर सकǻ ।
और आप नया जȝम पाने के कारण, आप अनतं जीवन से जȝमे और यह
परमेȫ वर का जीवन, जोई ह।ै जोई Ɏीक याने यूनानी भाषा का शȡद अनतं
जीवन का एक ʖप ह।ै
77 तब यिद आप परमेȫ वर के पुɑ या परमेȫ वर कɃ पुिɑयां ह,ै तो आप
सारे समय से परमेȫ वर मǻ थे। परतंु वह जानता था िक आप कौन से गभȁ
और समय मे लगाये जायǻगे। इसǺलए अब आप एक जीवधारी बनते हǾ, एक
परमेȫ वर के एक पुɑ परमेȫ वर के ɓगट िकए हुए पुɑ या पुɑी या िक इस
घड़ी कɃ चुनौती को ȭवीकार करǻ इस घड़ी के जीवत परमेȫ वर और सșय
को ɓमाʺणत करने के Ǻलए, वह संदेश जो इस समय आ रहा ह।ै यह ठीक
बात ह!ै पृȚवी के रचने से पहले आप तय हो गए थे। यिद यह नही था…
यिद आपको इस ɓकार नही चुना गया, तो कोई मतलब नही आप िकतनी
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भी नकल का यșन करǻ, आप इसे नही कर पायǻगे। आप चुकंदर मे से लहू
नही पा सकते, जब िक उसमǻ लहू है ही नही?
78 यही कारण है िक मǾ कहने का यșन करता हू…ंतब लोग सोच रहे
होते हǾ…हम Ǻʒयʠ पर छोटे बालो के Ǻलए ˃चʅाते हǾ इस बात को कहने
के िवषय मǻ लोग मुझसे कहते हǾ, िक “आप अपने अपनी सेवकाई खराब
करने जा रहे हǾ।” वह सेवकाई जो परमेȫ वर ने ȭवयं अʺभिषɝ कɃ? ऐसा
ना हो! और जब लोग परमेȫ वर का वचन सुनते हǾ…जब एक मां को बालक
का गभȁ ठहरता है जब वहां एक कोʺशका जाती है तो दसूरी कोʺशका उसके
ऊपर बनती ह।ै यह एक कोʺशका मनुȬय कɃ नही, अगली कुȇे कɃ, और
अगली िबʅी कɃ और अगला कुछ; और यह सीधे-सीधे मनुȬय जा˃त कɃ।
और जब एक मनुȬय परमेȫ वर के आșमा से जȝमा हो, तो वह कुछ और
उसके जीवन मǻ नही िमलाता, यह परमेȫ वर का शुɺ वचन है जो उस घडी
मǻ ɓमाʺणत हुआ। वह परमेȫ वर का पूरा वचन लेता ह,ै वह उसमǻ मतसार
नही िमलाता, इसमǻ कुछ नही िमलाता। यह सɧा शुɺ परमेȫ वर का वचन
ह,ै जो हमारे मȜय मǻ ɓगट हुआ ह।ै
79 बाईबल मǻ देǺखए, आप देखते हǾ कहां, तो हम यगु मǻ जीिवत है जब
आप ये महान बातǻ देखते हǾ जो घिटत हो रही ह।ै जब परमेȫ वर ने इसे करने
कɃ ɓ˃तȉा कɃ ह,ै वह यह सदा करता ह,ै हर यगु के अतं मǻ जब कलीʹसया
एक घुमाव के ȭथान पर आ जाती है और यह वचन से घूमकर पाप और
सांसाȼरकता मǻ चली जाती ह।ै सांसाȼरकता पाप ह।ै बाईबल ने कहा, “यिद
तुम संसार और उसकɃ वȭतुओं से ɓेम रखते हो, तो परमेȫ वर का ɓेम तुम
मǻ है ही नही।”
80 गत रािɑ बोल रहा था, मǾ बǺलदान के िवषय मǻ बोल रहा था जो िक
चढाया गया, वह मेमना। ये सात िदन का होना था सात कलीʹसयायी
कालो को दशाȁता ह।ै और लोगʠ के मȜय मǻ खमीर ना पाया जाये, सात
िदनʠ तक कोई खमीर नही, इसका अथȁ इसमǻ कुछ भी ना िमलाया जाये,
यह िनरतंर अखमीर ह।ै और हम कोई मतसार नही चाहते, खमीर आिद,
हम मǻ िमलाना, हम संसार को अपने मǻ नही िमलाना चाहते हǾ। परमेȫ वर के
Ǻलए यह अखमीरी रोटी होनी चािहये, परमेȫ वर का वचन शुɺ, परमेȫ वर
का वचन, जो िक, “मनुȬय परमेȫ वर के हर उस वचन से जीिवत रहेगा,
जो परमेȫ वर मुख से िनकलता ह।ै”
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81 हमारी नामधारी के तɑं और िवʺभʁ चीजʠ ने हम मǻ मǾ खमीर िमला
िदया ये या वह और संसार, फैशन। ओह, यह इतना हो गया है िक हर
ओर हॉलीवुड ह।ै अत: यह आयेगा, यह िɕिटश के समान हो जायेगा और
वेदी कɃ बुलाहट लɩाजनक हो जायेगी, ओह! जसैा एक भाई ने कहा िक,
“आप नाव से मछली नही पा सकते?” यह ठीक बात ह।ै
82 हमǻ सुसमाचार को संपूणȁता मǻ ɓचारना ह,ै परमेȫ वर कɃ सामथȁ के साथ
यह ɓमाʺणत करने कɃ इस यगु कɃ ɓ˃तȉा के अनुसार यह ʹसɺ िकया िक
ये ठीक परमेȫ वर कɃ इȏछा ह।ै इसके बाहर आप केवल कलीʹसया के
सदȭय ह,ै कोई मतलब नही आप िकतना भी यșन करǻ, आप परमेȫ वर
कɃ सेवा का यșन करǻ। आप ʹसलाई-कढ़ाई के झुडं मǻ जा सकते हǾ, आप
कलीʹसया के ɓ˃त िनʋावान हो सकते हǾ; परतंु जब तक आप मǻ अनतं
जीवन का जीवांश आप मǻ नही ठहराया गया िक परमेȫ वर के पुɑ या पुɑी
बने तो आप कुʖपता मǻ बढ़ǻगे; परतंु कभी भी वाȭतिवक नही, परमेȫ वर के
सɧे पुɑ या पुɑी।
83 अȊसर मǾ छोटे उकाब कɃ कहानी सुनाता हूं कैसे एक बार िकसान ने
मुगɁ बठैाई और उसके पास…मǾ आशा करता हूं आपको धमȁ िवरोधी नही
लगेगी। परतंु िकसान ने मुगɁ बठैाई और वह…बठैाने को एक अडंा कम था।
मुझे संदेह है िक कोई जानता है िक िकतने अडें बठैाने हǾ, इसमǻ िकतने होने
चािहये। परतंु जो भी ह,ै एक अडंा कम था, पयाȁʂ नही थे। इसǺलए उकाब
के घोसले से चुरा Ǻलया उसके दो अडें थे। और उसने वह अडंा मुगɁ के
नीचे रख िदया।
84 जब वह उकाब उन चीजʠ के बीच िनकला तो वह िव˃चɑ पȈी था वह
मुगɁ कɃ आवाज को समझ नही सका, इस ɓकार से ना कर सका…जसैा
िक वह उससे बातǻ करते सुनना चाहता था। और उसने भूसे के घेरे मǻ
पजें चलाये और उस घेरे मǻ से खाया, यह भोजन उसके Ǻलए नही था।
वह उनके मȜय मǻ भʠडा चूजा था। मुगɁ बोले और वह ना समझा। वह
उधर जाती और यह खा और वह खा वह यह समझ ना पाया। एक िदन
उसकɃ मȣमी याने मां, बȥȧक आपके Ǻलए। मǾ…द˃Ȉण मǻ हम “मȣमी”
कहते हǾ।
85 इसǺलए, जो भी है वह…उसकɃ—उसकɃ—उसकɃ मां जानती थी
िक उसके दो अडें थे, और उनमǻ से एक वहां पर था वह दसूरे के Ǻलए गई।
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उसने समȭत Ȉेɑ मǻ…चɜर लगाया और अंत मǻ वह उस घेर के ऊपर
उड़ी उसने से उसे वहां बूढ़ी मुगɁ के पीछे-पीछे चलते देखा। वह ˃चʅाई,
“छोटे! तुम चूजे नही हो, तुम उकाब हो!” यह उसे सुनने मǻ सही ɓतीत
हुआ। Ȋयʠ? वह आरȣभ से ही उकाब था।
86 और जब पुʕष या मिहला उस मतसार और ठंडे और औपचाȼरक धमȁ
के नीचे बठेै होते हǾ, यिद वह परमेȫ वर का पुɑ होने के Ǻलए ठहराया हुआ
ह,ै और वह परमेȫ वर क शȡद देखता है िक सामथȁ मǻ ɓचारा गया ह,ै और
परमेȫ वर इसका समथȁन करता ह;ै वह आरȣभ से ही उकाब ह,ै तो वह
िनȫ चय ही इसकɃ और दौड़ेगा, जसेै दो और दो चार होते हǾ। वह इसमǻ
कुछ नही कर सकता, Ȋयʠिक उसका ȭवभाव परमेȫ वर के वचन से ɓेम
करता ह।ै मǾ ˄चता नही करता िक कौन Ȋया कहता ह,ै जब वह परमेȫ वर
के वचन को ɓगट होते हुए देखता ह,ै वह उधर ही को उड़ता ह,ै Ȋयʠिक
वह छोटा उकाब ह।ै
87 और जसेै वे कहते रहते हǾ, उसने कहा, “मां, मǾ यहां से कैसे
ऊपर उठू?”
88 और उसने कहा, “बस एक छलांग लगा, मǾ तुझे उठा लूगंी।”
89 और केवल यही आपको करना ह,ै अपने परैʠ पर एक छलांग लगानी
ह,ै एक छलांग परमेȫ वर कɃ ओर, एक ɓ˃तȉा, “ɓभु यीशु, मǾ आप पर पुरे
ʗदय से िवȫ वास करता हू।ं मǾ इस घड़ी के संदेश का िवȫ वास करता हू।ं मǾने
इसकɃ पुिʊ होते देखी ह,ै और मǾ जानता हूं िक यह सही ह।ै” अपने परैʠ
पर कूदो, मां तुȣहǻ पकड़ लेगी। ˄चता ना करो, आप एक उकाब ह,ै आपको
लेने के Ǻलए, वह ठीक वहां पर होगी।
90 अब हम यह अनुभव करते हǾ िक हम एक जबरदȭत समय मǻ है और
एक महान समय, परतंु जब इस बाईबल का सșय िवʉाʹसयʠ ने इसका
समथȁन होते हुए देखा ह,ै यही ɓमाण है िक परमेȫ वर इसमǻ ह।ै िबȧकुल!
यह तक जो ɓ˃तȉा िकया हुआ वचन ʹजसकɃ परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा कɃ ह,ै
ɓगट हुआ, बीच का िकʅा फूटा और वे इसे देखते हǾ, और वे इसका
िवȫ वास करते हǾ। दसूरे इसे नही देख सकते, जो भी हो वे बठैǻगे, और इसे
देखते हǾ।
91 आप जानते हǾ, मǾने भरसक यșन से…समȭत राʊȄ मǻ ɓचार िकया है
िक राʊȄ मǻ बाल कटी ʒी नही होनी चािहये। परतंु, हर बार मǾ वापस आता
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हू,ं तो और होती ह।ै Ȋया मामला ह?ै कुछ गड़बड़ ह!ै आप जानते हǾ िक
वचन कहता ह,ै आप कहते हǾ, “भाई, इससे कोई अतंर नही पड़ता।”
इससे अतंर पड़ता ह!ै
92 एक भला भाई ह,ै उसने कहा, “मǾ आप पर हाथ रखने जा रहा हू,ं
भाई ɕȝहम। मǾ आपसे ɓेम करता हू।ं आप अपनी सेवकाई चला रहे हǾ।”
कहा, “उन Ǻʒयʠ को यह बताने का आपका कोई काम नही इस िवषय
मǻ।” कहा, “इसे पाȭटर करǻ।”
93 मǾने कहा, “यɿिप वे इसे नही करते।” मǾने कहा, “अब…”
94 उसने कहा, “भई, यह आपका काम नही ह,ै आप केवल बीमारʠ के
Ǻलए ɓाथȁना करǻ।”
95 मǾने कहा, “तो िफर यह िकसका काम ह?ै मुझे सुसमाचार ɓचार करने
के Ǻलए बुलाया गया ह।ै”
96 कहा, “मǾ आप पर हाथ रखुगंा और परमेȫ वर से मांगुगंा िक इसे आपसे
दरू कर दे।”
97 मǾने कहा, “मुझे भी आप—आप अपने पर हाथ रखने दे।” समझे?
और मǾने कहा, “मǾ ɓाथȁना कʖंगा िक परमेȫ वर आपकɃ आंखǻ खोल दे,
और आप इसे देखǻगे।” इसǺलए, िक यह ठीक ह!ै
98 उसने कहा, “आपको ɓचार करना चािहये…लोग आपका िवȫ वास
करते हǾ िक आप सेवक परमेȫ वर के नबी ह।ै” उसने कहा, “आपको Ǻʒयʠ
को यह ʹसखाना चािहये िक महान महान वरदान कैसे ɓाʂ करǻ, और
भिवȬयवाणी और आिद-आिद।”
99 मǾने कहा, “मǾ उȝहǻ बीज गʺणत कैसे पढ़ा सकता हूं जब कɃ वे अपने
क ख ग का भी िवȫ वास नही करते?” यह ठीक बात ह।ै इसǺलए आप
यह नही कर सकते, यह बस हर उसमǻ ह…ैयह ठीक बात ह।ै यिद आप
साधारण चीजǻ भी नही कर सकते तो आप आȥșमक चीजे कैसे करने वाले
हǾ? ȭवाभािवक चीजे। िनȫ चय ही! भाईयʠ, बहनʠ यह बात आपको चुटकले
जसैी सुन पड़ती ह,ै परतंु यह सुसमाचार ह!ै यह—यह सुसमाचार का सșय
ह।ै यह ठीक बात ह!ै
100 Ȝयान दǻ, आज हम पाते हǾ िक लोग…बहुत से लोग हǾ जो इसका
िवȫ वास नही कर सकते, यहां तक कɃ आșमा से भरे लोग भी। अब मǾ
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आपको एक देने जा रहा हू,ं जो आपका सांस रोक देगा। पिवɑ आșमा के
बप˃तȭमे का अथȁ यह नही है िक आप अȝदर जा रहे हǾ, िबȧकुल नही, उस
पर नही इसका आपके ɓाण से कोई लेना देना नही। यह बिʂȭमा ह,ै देखा।
यहाँ पर भीतर ɓाण ह,ै यहाँ अȝदर, इसे परमेȫ वर कɃ ओर से आना ह,ै
परȝतु िफर बाहर आपके पांच चेतनाये है और पांच बाहर…आपके भीतर
कɃ ओर…आपके पृȚवी के घर से संबधं। भीतर, आपके पास आșमा है
और इसमǻ आपके पास पांच िनकास ह:ै आपका िववेक, और ɓेम, और
आिद-आिद। उस आșमा के पांच िनकासी। ȭमरण रखǻ, उस आșमा मǻ
आप परमेȫ वर कɃ वाȭतिवक आșमा का बप˃तȭमा हो सकता ह,ै और
िफर भी नʊ। यह ɓाण है जो जीिवत रहता है यह परमेȫ वर का ठहराया
हुआ था।
101 Ȋया यीशु ने नही कहा, “उस िदन बहुत से मेरे पास आयǻगे, कहǻगे,
‘ɓभु Ȋया मǾने ɓेत आșमायǻ नही िनकाली, महान और सामथɁ कायȁ िकए,
भिवȬयवाणी, परमेȫ वर के महान वरदान?’” उसने कहा, “‘मुझसे दरू हो
जाओ, कुकमȁ करने वालʠ, मǾने तुȣहǻ कभी नही जाना।’ उस िदन बहुत
से आयǻगे।”
102 Ȋया कैफा ने भिवȬयवाणी नही कɃ? वह एक शतैान था। हम वहां पाते
हǾ…और वे याजक, वे महान पुʕष, उȝहǻ उन िदनʠ को महान अगुवे होना
चािहये था, दीनता और सब कुछ, परतंु परमेȫ वर के वचन को देखने मǻ
असमथȁ, जो ȭवयं उनके सȝमुख ɓगट हुआ।
103 हम उनके एक झुडं को ले सकते थे, मǾने यहां Ǻलख रखा ह।ै बालम
के िवषय मǻ Ȋया ह?ै वह एक था…आप कहते, “परमेȫ वर अपना िवचार
बदलता ह।ै” वह अपना िवचार नही बदलता!
104 जब बालम एक नबी के सामान गया, और वहां गया, एक िबशप,
ɓचारक, आप जो भी उसे कहना चाहे वह एक महान पुʕष था। परतंु जब
उसने जाने के िवषय मǻ परमेȫ वर से परामशȁ िकया और इəाएल को ȅाप
देना; वह उȝहǻ आरभं से ही नही चाहता था। इसǺलए उसने जाने को पूछा,
परमेȫ वर ने कहा, “मत जा!”
105 तब उȝहʠने उɧ अ˃धकाȼरयʠ को भेजा…संभव है िबशप या ɓेसिपटेर
या कुछ ऐसा ही कहा, बहुत ʺश˃Ȉत िक उसे तयैार करǻ। वह वापस गया,
और परमेȫ वर से िफर पूछा। आपको परमेȫ वर से दसूरी बार नही पूछना ह!ै
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जो परमेȫ वर पहले कहता ह,ै वही ह!ै आपको िकसी चीज कɃ ɓतीȈा नही
करनी ह।ै
106 ȼरिबका ने दसूरी आȉा कɃ ɓतीȈा नही कɃ, उȝहʠने उससे पूछा, कहा,
“Ȋया तू जायेगी”
107 “उसे कहने दो।”
108 उसने कहा, “मǾ जाऊंगी!” वह पɜɃ री˃त से परमेȫ वर से ɓेȼरत थी।
परमेȫ वर के आșमा के ȭपदंन पर कायȁ करने से वह बाईबल कɃ एक रानी
बन गई, जो िक उस पर हुआ था िक वह उस परम सșय को ȭवीकार करǻ,
और उसने इसका िवȫ वास िकया।
109 और हम सही मǻ बालाम को पाते हǾ, वह नही देख सका। वह बाहर गया
और लोगʠ को देखा, कहा, “अब, जरा एक िमनट! यहां हम एक महान बड़े
लोग हǾ, तुम एक िबखरे हुए झुडं हो।” आप समझे? “और हम सब—सब
एक ही परमेȫ वर का िवȫ वास करते हǾ।”
110 यह सșय ह।ै उन सब ने उसी परमेȫ वर का िवȫ वास िकया। और सब
ने यहोवा कɃ आराधना कɃ। बालाम के बǺलदान को देखǻ; सात वेिदयां,
परमेȫ वर का ʹसɺ अकं; सात कलीʹसयायी काल, देǺखए; सात मǻढे। ɓभु
के आगमन के Ǻलए बोल रहे हǾ, मूलत:, वह आधारभूत था, जसैा मूसा
था; परतंु आप देǺखए, वहां कोई िदȪय समथȁन नही था। वहां वे दोनʠ
भिवȬयवɝा थे।
111 परतंु मूसा कɃ सेवकाई मǻ, वहां अलौिकक अिɠ ȭतभं था, एक ȑयो˃त
जो पड़ाव के ऊपर था। वहां िदȪय चंगाई थी, वहां पड़ाव मǻ राजा कɃ
आवाज़ थी, महान ˃चȝह, िदȪय चंगाई, और आʆयȁकमȁ, और चीजǻ लोगʠ
के मȜय मǻ घिटत हुई। यह जीिवत परमेȫ वर का ˃चȝह उसके लोगʠ के
मȜय मǻ था।
112 मूलत:, वे दोनʠ ठीक थे। और बालाम ने लोगʠ को उकसाने का यșन
िकया, और इसमǻ सȣमोिहत कर Ǻलया, कब? ɓ˃तȉा के देश मǻ पहुचंने के
थोड़ा सा पहले। अगले दो, िदन वे ɓ˃तȉा के देश मǻ होते।
113 परतंु अब मǾ डरता हू…ंयह ˃चȥȝहत करना कठीन ह,ै िकसी िदन इसके
Ǻलए गोली मारी जायेगी। परतंु यह ȭमरण रखǻ िक िगरजे कɃ सावȁभौम
संगठन ʀारा कलीʹसयाये सȣमोिहत कɃ जायेगी, वह आपके अ˃धकार को



24 कहा हुआ वचन

उसमǻ ले जा रहा ह,ै कहते हुए, “आप एक ही झुडं ह।ै” आप उस एक ही
झुडं के नही! उस चीज मǻ से आप बाहर आ जाओ, और अलग हो जाओ!
िनȫ चय ही, यह सșय ह।ै हमे इस चीज से अलग रहना ह,ै जहां तक हो
सकता ह,ै आप इससे अलग रहे।
114 बालाम ने कहा, “हम…हमारे बालक एक दसूरे से िववाह कर ले,
Ȋयʠिक, कुल िमलाकर, हम एक ही परमेȫ वर का िवȫ वास करते हǾ।”
115 “कैसे दो एक साथ िमलकर चल सकते हǾ जब तक वे सहमत ना हो?”
आप कैसे परमेȫ वर के संग चल सकते हǾ, जब तक आप उसके के वचन
से सहमत ना हो? कैसे आप इसमǻ मतसार आिद िमला सकते हǾ, जबिक
आपके ऐसा ना करने के Ǻलए ठहराया गया ह,ै या, आपको आȉा दी है
िक ये ना कर?े आप ये नही कर सकते। इसे करने का कोई मागȁ नही ह,ै
भाई, बहनʠ। आप उस खमीर को अखमीरे मǻ नही िमला सकते। तेल और
पानी नही िमल सकते। अधेंरा और उʹजयाला नही िमलǻगे। ȑयो˃त इतनी
शिɝशाली ह,ै यह अधंकार को हटा देती ह।ै
116 इसǺलए हम इसे नही िमला सकते। ना ही आप संसार का पाप एक साथ
िमला सकते हǾ। आप कलीʹसया और नामधारी को एक साथ नही िमला
सकते। आप कलीʹसया और मतसार को एक साथ नही िमला सकते।
आप संसार और सुसमाचार को एक साथ नही िमला सकते। यह नही
िमलेगा! “उनके बीच से बाहर आ जाओ,” परमेȫ वर ने कहा, “अलग रहो,
मǾ ȭवयं तुम को ले लूगंा। तुम मेरे पुɑ और पुिɑयां हʠगे, मǾ तुȣहारा परमेȫ वर
होऊंगा।” हम ये कभी नही कर सकते, जब तक ये चीजǻ ɓगट ना हो जाये,
और परमेȫ वर का वचन इस घड़ी के Ǻलए सșय ʹसɺ हुआ। पद ˃चȝहʠ
पर चलǻ।
117 पǻटीकोȭट, इसी कारण लूथर ने अपना संदेश खोया। इसी ɓकार से
वसैली ने अपना संदेश खोया। देǺखए, यिद वेसली कɃ कलीʹसया चलती
रहती तो वे पǻटीकोȭटल होते, यिद लूथरन चलते रहते, तो वे मेथो˃डȭट
होते। समझे? और अब यिद पǻटीकोȭटल बढ़ते रहे, तो यह दȧुहन हʠगे।
यिद आप पीछे ʕक जाते है और वापस संसार मǻ चलते जाये जसैा िक आप
अब जा रहे हǾ, आप नʊ हो जायǻगे! यह केवल भूसा और डंठल जलने के
Ǻलए रहेगा। हम यह जानते हǾ। वह अपने को गेहूं को खȇे मǻ इकɭा करगेा।
परतंु भूसे को ना बुझने वाली आग मǻ जला देगा, यɿिप यह ले जाने वाला
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रहा ह।ै िनȫ चय ही यह आगे ले गया। परतंु जसेै ही पȇी बना जीवन ने इसे
छोड़ िदया, यह कुछ और बनाने के Ǻलए आगे बढ़ गया, जब तक यह अपने
पूरे कद मǻ नही आ गया।
118 और इसी ɓकार से कलीʹसया ȝयायो˃चतता पिविɑकरण और पिवɑ
आșमा के बप˃तȭमे से होती हुई आई (वरदानʠ कɃ वापसी), और मसीह
कɃ शɞ सूरत मǾ बन गई। मसीह दȧूहा ह,ै और कलीʹसया दȧुहन ह,ै और
दȧुहन दȧूहे का भाग ह।ै इसे वचन कलीʹसया ही होना ह,ै ना कɃ नामधारी
कलीʹसया यह वचन कलीʹसया होगी, ये वचन जो परमेȫ वर के वचन के
ʀारा समथȁन ɓाʂ ह।ै
119 बालाम वह यह अतंर नही देख सका। बहुत से नही देख सकते
120 िफरौन यह नही देख सका, यɿिप यह ठीक उसके सामने
ɓमाʺणत हुआ।
121 दातान यह नही देख सका। दातान आया, और मूसा को देखा और
जाना, वह वहां गया, बोला, “तुम यह सोचने का यșन कर रहे हो िक झुडं
मǻ केवल तुम ही हो। सारी मडंली पिवɑ ह!ै” परमेȫ वर ने इस ɓकार का
Ȫयवहार कभी नही िकया। उसे तो इससे अ˃धक अȏछा जानना ह।ै और
उसने कहा, “भाई, सारी मडंली पिवɑ ह।ै तुम ȭवयं को बनाने का यșन
कर रहे हो…” यिद आज हम इसे कहते गली का मुहावरा, “समुɒं िकनारे
कɃ अकेली बिटया।”
122 मूसा जानता था िक परमेȫ वर ने उसे वहां इसी कायȁ के Ǻलए भेजा ह।ै
बस उसने कहा, “ɓभु…” मिंदर के—के ʀार पर िगरा।
123 और परमेȫ वर ने कहा, “अपने आपको उससे अलग कर।” और उनको
िनगल गया।
124 और ȭमरण रखǻ, वह पाप जो इəाएल ने िकया (बालाम के कहने के
ʀारा, “सब एक से हǾ।”), इəाएल का वह पाप कभी Ȉमा नही हुआ। और
देǺखए, मǾ आपको एक चौकाने वाला आंकड़ा द;ू बीस लाख ʹजȝहʠने िमʒ
छोड़ा, उनमǻ से दो ɓ˃तȉा देश मǻ पहुचें। उन मǻ से ɓșयेक ने एक ही चीज
खाई, उन सब ने आșमा मǻ नृșय िकया, उन सब कɃ सामूिहक थी; परतंु
जब अलग हो जाने का समय आया तो वचन मǻ अलग िकया। ऐसा ही आज
ह!ै वचन अलग कर रहा ह!ै उसने कहा, जब समय आता ह,ै “Ȋयʠ, यहां,
हम हǾ…”
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125 देǺखए, इतने समीप, बाईबल ने कहा, “अतं के िदनʠ मǻ दो आșमायǻ,”
मती 24:24, “इतने समीप होगी िक यिद हो सके तो चुने हुओ को भरमा
दे।” भूसा एकदम गेहूं के समान िदखाई पड़ता ह,ै परतंु यह गेहूं नही ह।ै
समझे? यह गेहूं नही ह,ै परतंु यह ठीक वसैा ही िदखाई पड़ता ह।ै समझे?
इतना समीप, िक यह चुने हुए को बहका दे। आप नामधारी बन गए और
नामधारी मǻ चले गए, और सूख गए, और मर गये, और गेहूं इसमǻ से होते
हुए आगे बढ़ गया…समझे? यह िबȧकुल ठीक ह!ै यह ले जाने वाला ह,ै
परतंु गेहूं नही ह।ै
126 ȭमरण रखǻ गेहूं आगे बढ़ता रहता ह।ै पुनʕșथान मǻ गेहूं कɃ सारी सामथȁ
सीधी गेहूं मǻ आ जायेगी, जसेै िक यह ʹसर बनाने जा रहा ह,ै िक उस महान
पुनʕșथान मǻ आ जाये।

कभी Ȉमा नही िकया गया!
127 हम यहां एक Ȉण के Ǻलए ʕके। मǾ आशा करता हूं िक मǾ आपकɃ ʉास
नही रोकंूगा। परतंु, मेरी और देखǻ, मǾ आपसे एक बात पूछू। हम जरा इसे
ले उदाहरण के Ǻलए ये सही रहेगा। जब िकटाणु पुʕष और ʒी से आते
हǾ, यिद आपने कभी परखनली के िवषय जाना हो या—या पशुओं कɃ
िमलावट आिद करनी हो, आप पायǻगे िक नर के उșसजȁन से लाखʠ शुɌाणु
आते हǾ। और मादा के उșसजȁन से लाखʠ अडें आते हǾ। परतंु Ȋया आपको
मालूम है िक वहां केवल एक उपजाऊ ह?ै वे छोटे बछड़े या वे जो भी है
इन लाखʠ जीवांश मǻ, लाखʠ जीवांश वहां केवल एक ही छोटा जीवांश उन
बाकɃ सब मǻ से ȭवयं मǻ कायȁ करगेा, और आगे से बढ़कर और उपजाऊ
अडंा ढंूढेगा, उसमǻ चला जायेगा और बाकɃ मर जायǻगे। उनमǻ से एक जीवन
के Ǻलए ठहराया हुआ है बाकɃ दसूरे नही यदिप वे सारे एक से ह।ै लाखʠ
मǻ से एक!
128 Ȋया हो यिद आज रािɑ भी इसी ɓकार से हो? वहां पचास करोड़
मसीही होने चािहये, मǾ समझता हूं इस संसार मǻ, लगभग इतने या इसके
आस-पास। यिद आज रािɑ ȭवगाȁरोहण हो तो इन जीवतो मǻ से पांच सौ
लोग हʠगे, इतने तो िकसी भी िदन चले जाते हǾ, लगभग वे इसको िगन
नही सकते। दȧुहन उठा ली जायेगी और हम आʆयȁ करǻगे यह सब Ȋया
ह;ै और लोग ɓचार के Ǻलए जा रहे हʠगे, कह रहे हʠगे िक, “उȝहे ये और
वह और वह िमल रहा ह,ै” और देǺखए वह Ȋया है धोखा होगा। किहए,
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यिद यह ऐसा होगा, मǾ नही कहता यह ऐसा है मǾ नही जानता, मेरा इस पर
कोई अ˃धकार नही। परमेȫ वर इसका ȝयायी ह।ै परतंु देǺखए यह िकतनी
सरलता से हो सकता ह,ै सारे िगन˃तयो और चीजǻ, यह कैसे ʹसɺ िकया
जा सकता ह।ै
129 कोरह इसे Ȋयʠ ना देख सका? दातान इसे Ȋयʠ नही देख सका?
130 आहाब इसे देख पाया? जब आहाब…जब यहोशपात आहाब के पास
गया उसने कहा, “आहाब, हम संकट मǻ हǾ। तुम जानते हो परमेȫ वर ने
यह भूिम दी ह,ै यहोशु ने इसे बांटा ह?ै तुम जानते हो भूिम का यह भाग
आरिमयो (सीȼरयायो) ने ले Ǻलया ह,ै Ȋया यह हमारी भूिम नही?”

“हां!”
131 “हमारे बालक भूखे हǾ, और आरामी (हमारे शɑु) अपने बालकʠ को
Ǻखला रहे हǾ, उनके पेट गेहूं से भर रहे हǾ, जो हमारा होना चािहये।” यह
वचन के अनुसार ठीक ह।ै कहा, “Ȋया तुम मेरी वहां जाने मǻ सहायता
करोगे और उसे ले?”
132 अब, कभी-कभी एक अȏछा Ȫयिɝ बुरे के ɓभाव मǻ आ जायेगा। भली
ɓकार से Ȝयान दǻ, कलीʹसया, Ȝयान से देखǻ।
133 अब पहली बात आप जानते हǾ यहोशोपात एक बड़ा धमɁ होने के नाते,
उसने कहा, “ठीक ह,ै िनȫ चय ही हमे जाना चािहये, अपनी कलीʹसया
के Ǻलए हम सब एक ही लोग हǾ।” परतंु वे एक से लोग नही थे! नही!
उसने कहा, “भाई, हमारी कलीʹसया तुȣहारी कलीʹसया ह,ै हमारे लोग
तुȣहारे लोग िनȫ चय ही हम जायǻगे,” उसने कहा, “परतंु पहले हम ɓभु
से पूछे।”
134 इसǺलए उसने कहा, “ओह…” (आहाब) “…कोई संदेह नही, हमǻ
इस िवषय मǻ सोचना चािहये। भाई, हम करǻगे…”
135 “Ȋया कोई ɓभु का भिवȬयवɝा ह?ै”
136 कहा, “मेरे पास उन से भरा हुआ धमȁ िवɿालय ह।ै यहां मेरे पास चार
सौ ह।ै वे सबसे अȏछे वाले हǾ वे सब पीएच.डी., एलएल.डी. ह,ै वे दगुुनी
एल.डी. है और इसके साथ सब कुछ ह,ै वहां हर एक…” अब ȭमरण रखǻ,
वे इɕानी भिवȬयवɝा थे, भिवȬयवɝाओं के िवɿालय से।
137 कहा, “उȝहǻ बुला लाओ, जरा उनकɃ सुने।”
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138 अब, मǾ िवȫ वास करता हूं िक यहां ʹस˃ɺिकया था (बी पो के ऊपर
बड़ा अȜयȈ, उन सब पर) वहां आया और उसे ɓेरणा हुई, उसे ɓेरणा
थी पूणȁता। वह वहां आया और ȭवयं दो लोहे के सɀग बनायǻ, उसने कहा,
“तुम जानते हो, यहोवा यʠ कहता ह,ै ‘तुम ये सɀग लेने जा रहे हो और
आरािमयʠ को देश से बाहर धकेल दो।’”
139 उन सब ने भिवȬयवाणी कɃ, “ये िबȧकुल ठीक बात ह!ै” उनमǻ से
ɓșयेक समȭत धमȁ िवɿालय सहम˃त मǻ। समझे?
140 आहाब ने कहा, “आप देǺखए?”
141 यहोशोपात, एक ɓकार से आȥșमक आप जानते हǾ, वह कुल िमलाकर
सूखा नही था, उसने कहा, “परतंु Ȋया यहां कोई और नही ह,ै कहɀ भी,
ʹजससे हम परामशȁ ले?”
142 “दसूरे से तुम Ȋया सलाह जीना चाहते हो जब िक समȭत एकता
वधȁक (समȭत संगठन), यह कहता ह,ै ‘यह ठीक ह’ै?” (मुझे Ȉमा करǻ)
“कुल िमलाकर कर कहा, ‘यही जो हमǻ करना ह।ै’” समझे? “‘यही जो
हमǻ करना चािहये।’”
143 उसने कहा, “परतंु Ȋया यहां कोई दसूरा नही ह?ै” आप जानते हǾ,
वह िव˃चɑ ह।ै
144 उसने कहा, “हां, एक ह।ै एक ह,ै इमला का पुɑ िमकायाह, परतंु मǾ
उससे घृणा करता हू।ं” सदा इसी ɓकार से। “मǾ उससे घृणा करता हू,ं
Ȋयʠिक वह सदा हमारे लोगʠ पर ˃चʅाता ह,ै और मुझे कोसता ह,ै और मेरे
िवषय मǻ भला बुरा कहता ह।ै मुझे उस Ȫयिɝ से घृणा ह!ै”
145 कहा, “ओह, राजा ऐसा ना कहǻ।” कहा, “जाओ उसे बुला लाओ।”
146 इसǺलए वे वहां इमला के पुɑ के पास गए, उनमǻ से कुछ िबशप लोग
या कुछ बड़े लोग और वहां जाकर कहा, आप सुिनए, “Ȋया तुम संȭथा मǻ
िफर वापस आना चाहते हो? तुम वही बात कहना जो वे कहते हǾ, वे तुȣहǻ
वापस ले लǻगे।”
147 परतंु ऐसा हुआ िक परमेȫ वर का एक जन था, जानता था ʹजस पर
वे अपना हाथ नही रख सके; परमेȫ वर का हाथ उस पर था। वह तो बस
परमेȫ वर कɃ सɧाई का दपȁण था। कहा, “िनȫ चय ही,” कहा, “मǾ जाऊंगा,
परतंु मǾ केवल वही कहूगंा, जो परमेȫ वर मेरे मुख मǻ डालेगा।” वहां परमेȫ वर
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का जन ह।ै उसने कहा, “मुझे एक रािɑ का समय दो।” इसǺलए रात आई
और ɓभु नबी से बोला, बेचारा कुछ भी नही। पहली बात आप जानते हǾ,
वह अगली ɓात: आया।

कहा, “इस िवषय मǻ Ȋया ह,ै इमला?”
148 उसने कहा, “जाओ चढ़ जाओ,” कहा, “परतंु मǾ इəाएल को पहाड़ʠ
पर भेड़ʠ कɃ नाई ˃ततर-िबतर देखता हू,ं ʹजनका कोई चरवाहा ना हो।”
149 उसने कहा, “मǾने आपसे Ȋया कहा! मǾ इस िवषय मǻ आप से Ȋया
कहा!” और उसने कहा…
150 तब बड़ा िबशप चढ़ कर आया और उसके मुख पर थȟपड़ मारा, बोला,
“परमेȫ वर का आșमा िकधर गया? Ȋयʠिक मǾ जानता हूं मेरे पास आșमा
था; मǾ इसमǻ नाचा, मǾने सारी चीजǻ कɃ। आșमा मेर—ेमेरे ऊपर था। यह
िकधर गया?”
151 अब, देǺखए इमला परमेȫ वर का पुɑ होने के कारण या परमेȫ वर का
एक वाȭतिवक नबी उसने अपने दशȁन को वचन से परखा। यिद यह वचन
के साथ नही था, तो यह गलत था। समझे? उस घड़ी के Ǻलए वचन,
देखा। अब, उसने वचन के अनुसार कहा, भूिम उनकɃ ह,ै भूिम उनकɃ थी।
वचनानुसार, हर बात यही ɓतीत होती ह,ै ʹसवाये एक बात के।
152 ȭमरण रहे, ये एक वचन था ʹजस कारण सारी गड़बड़ी आ गई, हवा ने
परमेȫ वर के एक वचन का अिवȫ वास िकया; बाईबल मǻ पहले ही एक वचन
के कारण परशेानी हुई। यीशु, बाईबल के बीच मǻ आया, कहा, “मनुȬय
परमेȫ वर के हर वचन से जो उसके मुख से िनकलता ह,ै जीिवत रहेगा।”
बाईबल के अतं मǻ कहा, “जो भी एक वचन िनकाले या एक वचन इसमǻ
िमलाये।”
153 यह सुसमाचार का भाग नही…मेथो˃डȭट के पास एक भाग ह,ै
बȥैȟटȭट, ɓेसबीटेȼरयन और आिद-आिद, उनके पास इसके भाग ह,ै
कैथोǺलक के पास इसका भाग ह,ै यहोवा िवटनेस, और बाकɃ सारे
154 परतंु यह समȭत वचन सारा वचन, समय का वचन; जो िक अथȁ
रखता ह।ै और हम यह कभी नही करǻगे, जब तक परमेȫ वर भिवȬयवɝा का
अʺभषेक ना करǻ जो खड़ा हो सकता है और इसे बताये और उसकɃ पुिʊ
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करǻ और ʹसɺ करǻ िक यह सही ह।ै यह लोगʠ के मȜय मǻ जायेगा, और वे
इसे कभी भी ना जानǻगे, जसैा िक यह सदा से रहा ह।ै
155 आप कैथोǺलक, जसेै जॉन ऑफ आकȁ , तुमने उसे जीिवत जला िदया;
जादगूरनी के नाते, बाद मǻ तुमसे उन याजको कɃ लाशʠ को खोदा, दो सौ
वषʢ पȫ चात और उȝहǻ नदी मǻ फǻ क िदया। तुमने संत पिैटȄक को नही जाना
और बाकɃ उनको।
156 यह िफर तुȣहारे मȜय मे से हो जायेगा, पहली बात तुम जानते हो,
परमेȫ वर इसे करगेा, और तुȣहǻ कभी यह मालूम भी नही पड़ेगा िक यह हो
गया। देǺखए, यह बीच मǻ से िनकल जाता ह,ै और अपनी दȧुहन को लेता
है और उसे ऊपर उठा लेता ह,ै ठीक लोगʠ के बीच मǻ से।
157 हम पाते हǾ, उस छोटे िमकायाह ने कहा, उसने परखा वह जान गया िक
परमेȫ वर ने कहा था, उसके पहले। एक सɧे भिवȬयवɝा से, उसके पहले
के भिवȬयवɝा से उसने Ȋया कहा? उसने यह कहा, उसने कहा, “आहाब,
Ȋयʠिक तूने धमɁ का लहू बहाया याने धमɁ नबोत का लहू कुȇे तेरा लहू भी
चाटǻगे, और इजाबेल।” और यह िबȧकुल सही ह,ै ये तो घिटत होना ही
था, Ȋयʠिक परमेȫ वर ने ये कहा। तो वह नबी कैसे अȏछी भिवȬयवाणी कर
सकता है जबिक यह इसके िवरोध मǻ बुरा ह?ै
158 मǾ कैसे इस लोिदिकयन कलीʹसयायी यगु के Ǻलए अȏछी बातǻ बता
सकता हू,ं जबिक परमेȫ वर इसके िवʕɺ बोला? तुम नगें, बेचार!े तुम
कहते हो, “मǾ धनी हू,ं मǾ अȏछा…मेरे पास मेथो˃डȭट और बपैिटȭट और
ɓेसबीटेȼरयन जसैी कलीʹसयाये ह।ै मेरे पास ये ह,ै वह ह;ै सबसे अȏछा
यह, वह, और अȝय ह।ै” यह ठीक बात ह,ै परतंु नही जानता िक तू नगंा,
अधंा, और बेचारा उस वाȭतिवक चीजǻ के Ǻलए ह,ै जो परमेȫ वर ɓगट
कर रहा ह।ै यह तेरे सामने से होकर िनकल जायेगा, बाहर चला जायेगा।
समझे? लोगʠ, इसके पहले िक देर हो जाये िवȫ वास कर लो।
159 अब हम पाते हǾ िक उसने उसके मुहं पर थȟपड़ मारा, और कहा,
“परमेȫ वर का आșमा िकस ओर गया…?”
160 िमकायाह ने कहा, “मǾ परमेȫ वर को ʸसहासन पर िवराजमान देखता
हू।ं और…उसने ȭवगȁ के ɓ˃तिन˃धयʠ को बुलाया, ‘कौन नीचे जाकर और
आहाब को धोखा दे सकता ह?ै’” बोला, “और एक झूठी आșमा आई
और परमेȫ वर के सȝमुख दडंवत िकया; एक झूठी।” और ȭमरण रहे, वह
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झूठी आșमा उन भिवȬयवɝाओं मǻ बठै गई, उȝहǻ तब ही मालूम हो जाना
चािहये था िक यह आșमा परमेȫ वर के वचन के अनुसार नही ह।ै परतंु वे
इतने दरू हो गए थे, Ȋयʠिक वे राजा के भिवȬयवɝा थे, Ȋयʠिक उनके पास
हर अȏछी चीज थी।
161 और यही आज कलीʹसया ने िकया ह।ै आप पुराने ढंग के अनुभव से
अलग हो गए हǾ, जो तुȣहारे पास वषʢ पहले थे जब तुम गली के कोने खड़े
होते, और सुसमाचार ɓचार करते थे। ȭवयं को संȭथाओं से बाहर िनकालो
और ȭवयं मǻ “ȭवतɑं लोग” कहा (हे!) Ȋयʠिक तुम इसमǻ िफर Ǻलपट गए,
जसेै सूअरनी कɃचड़ मǻ या कुȇा अपनी उȧटी को। यिद इससे इसे पहली
बार उȧटी हुई, यह दसूरी बार भी उȧटी करवायेगा, यह ठीक बात ह,ै
परमेȫ वर आपको अपने मुहं से थूक देगा, उसने कहा, “तू गुनगुना ह,ै ना
तो गमȁ या ठंडा ह”ै; थोड़ी सी सभायǻ, िफर कुछ थोड़ा…और—और
संगीत थोड़ा सा गाना, जब, ये बहुत ही…यह मसीहत के Ǻलए अशोभनीय
हो गया ह।ै
162 मेरे पुɑ ने उस िदन फोन पर कहा िक टेलीिवजन देखू मधुमȥȊखयʠ
के समान गा रहे हǾ जहां लोग आये। छोटे आवाराओ के झुडं वहां खड़े हǾ,
नाचने वालʠ के समान िहल रहे हǾ, उन भिɝ गीतʠ को गा रहे हǾ, यह यीशु
मसीह के Ǻलए अशोभनीय ह!ै यहां कलीʹसया मǻ कोई गभंीरता नही ह,ै
यह ऐसा ɓतीत होता ह।ै यह कुछ नाचने जसैा हो गया है और एक फैशन
िदखावा, बजाये जीिवत परमेȫ वर कɃ कलीʹसया, जहां यीशु सामथȁ मǻ ȭवयं
को ɓगट कर सके। ऐसा लगता ह,ै कहɀ कोई गड़बड़ी ह।ै वे हट गए। और
बाईबल ने कहा ये इस ɓकार से होगा। समझे? देǺखए िक आप कहां ह,ै
सावधान हो, इसके पहले िक देर हो जाये, जाग जाये।
163 अब हम पाते हǾ, उसने कहा, “हम िकसको वहां भेज सकते हǾ और
आहाब को बहकाए, िक उसे वहां पहुचंाये िक भिवȬयवɝा का वचन पूरा
हो?” देǺखए, यिद भिवȬयवɝा ने एक वचन कहां तो ȭवगȁ और पृȚवी टल
जायǻगे परतंु यह असफल नही हो सकता। इसे तो होना ही ह।ै इसǺलए इसे
तो घिटत होना ही ह।ै
164 उसने कहा, “इस Ȫयिɝ को अदंर वाले कारागार मǻ बदं कर दो, और
इसे दखु कɃ रोटी Ǻखलाओ, और दखु का जल। जब मǾ शां˃त मǻ लोटंूगा,
तब मǾ इसकɃ सुधी लुगंा।”
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165 िमकायाह वहां अड़ा रहा, ये जानते हुए िक उसके पास परमेȫ वर का
आșमा ह।ै उसकɃ भिवȬयवाणी और दशȁन सही थे। उसका सदेंश सही था,
Ȋयʠिक ये यहोवा यʠ कहता ह,ै उन दशȁनʠ से, यहोवा यʠ कहता ह,ै वचन
से इसे ठीक होना ही था, यहोवा यʠ कहता है था। उसने कहा, “यिद तू
वापस आ गया, तो परमेȫ वर मुझसे कभी नही बोला।” और आप जानते हǾ
Ȋया घिटत हुआ, िनȫ चय ही। आप, देǺखए…
166 समझे, भाई। सुिनए।
167 िनȫ चय ही, कैफा इसे नही देख सका। Ȋयʠ उसने नीचे नही देखा…?
वह—वह एक िबशप था वह कुल िमलाकर सारी कलीʹसयाओ का पोप
था। वह Ȋयʠ नही यीशु को वहां पर खड़ा हुआ देख सका? वह Ȋयʠ नही
समझ सका? जब िक वे 23 वा भजन संिहता गा रहे थे, 22 वा भजन
संिहता कलीʹसया मǻ, और, “मेरे परमेȫ वर, मेरे परमेȫ वर, तूने Ȋयʠ मुझे
छोड़ िदया?” और वह वहां Ɍूस पर लटका हुआ था। वही पिवɑ वचन,
वही परमेȫ वर ʹजसकɃ वे वह आराधना कर रहे थे, वे उसे दोषी ठहरा रहे
थे, और उसे “धमाȁȝध” के Ǻलए मार रहे थे। यही ह।ै
168 इससे आपको झटका लगेगा, यिद मǾ आपको बताऊंगा यही है जो
िफर से दोहराया जा रहा ह।ै बाईबल ने कहा, वह बाहर था खटखटा रहा
है िक भीतर आए और उसे कोई भीतर ना आने देगा, “वह ʹजससे मǾ
ɓेम रखता हू,ं मǾ ताड़ना और डांट लगाता हू,ं मǾ उसे डांटता हू,ं मǾ उसे
झकझोरता हू,ं केवल इसǺलए िक मǾ उससे ɓेम रखता हू,ं खोल दे और उसे
भीतर आने दे।” जी हां। नही सके…“ȭमरण रखǻ, मǾ कलीʹसया मǻ नही
आना चाहता; यह Ȫयिɝगत ह।ै” वह कलीʹसया मǻ नही आ सकता, उसे
बाहर कर रखा था। केवल…उनकɃ सारी संȭथाये, ये यह कलीʹसयायी
यगु है िक वह कलीʹसया से बाहर ह।ै बाहर कर िदया! मना कर िदया!
˃तरȭकृत! Ȋयʠिक…वह अȭथाई ʖप मǻ दसूरी कलीʹसयाओ मǻ ɓगट हुआ
ȝयायो˃चतता के ʖप मǻ और आिद-आिद, परतंु यहां ये यगु ʹजसमǻ वह
आ रहा ह,ै यीशु मसीह के ɓगटीकरण का ɓमाण ह,ै वह कल, आज, और
सवȁदा एक सा ह।ै ओह, मǾ यह ȭवीकार कʖंगा, हमारे पास बहुत सारे नकल
करने वाले हǾ, परतंु पहले वाले को परखे, मूल वाले को।
169 मूसा परमेȫ वर कɃ आȉाओं के साथ नीचे गया, तािक इəाएल को
छुड़ाए; और जब उसने यह िकया तो उसने कुछ आʆयȁकमȁ िकए, नकल
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करने वालʠ ने उसका अनुकरण िकया। यिद वे पहले थे, तो वह नकल
करने वाला होता। देǺखए, उसके पास ɓभु का वचन था, और ɓभु ने उसे
ɓमाʺणत िकया; वह बस शांत रहा।
170 और आप जानते हǾ, इसी चीज कɃ अȝत के िदनʠ मǻ ɓ˃तȉा ह?ै “जसेै
यɕेस और यनǼस ने मूसा का सामना िकया, इसी ɓकार से थे ɖʊ िवचारʠ
के मनुȬय सșय के िवषय मǻ।” और जब एक संȭथा रखती ह…ैएक मनुȬय
को संȭथा के ʀारा लेती ह,ै तो यह ये दशाȁता है िक यह Ȫयिɝ परमेȫ वर कɃ
ओर से नही ह;ै Ȋयʠिक परमेȫ वर ने यह चीजǻ लोगʠ के िवचारʠ को आकȺषत
करने के Ǻलए कɃ, और िफर संदेश आया। यिद ये नही ह,ै तो यह परमेȫ वर
का नही ह।ै यह परमेȫ वर नही ह!ै परमेȫ वर सदा यह करता ह।ै
171 यहूदा इसे नही समझ सका। वह उसके साथ-साथ चला, उसने यह
नही देखा।
172 परȝतु परमेȫ वर का वाȭतिवक अʺभिषक, वाȭतिवक जीवांश, एक ɓाण
परमेȫ वर मǻ था, पृȚवी के रचने से पहले था; ȭमरण रखे, आप ʹजनमे
वाȭतव मǻ परमेȫ वर का आșमा आज रािɑ आप मǻ ह,ै आप यहां मसीह
मǻ थे, Ȋयʠिक वह वचन कɃ पȼरपूणȁता था, वह परमेȫ वरșव कɃ देह कɃ
पȼरपूणȁता था। परमेȫ वर मसीह मǻ था, संसार को ȭवयं मǻ वापस िमला रहा
था। Ȋया आप इसका िवȫ वास करते हǾ? देǺखए, वह मसीह मǻ था। तो िफर
यिद आप परमेȫ वर मǻ थे, एक जीवांश (जीन) एक वचन आरȣभ से एक
फल तो िफर आप उसके साथ यहां पृȚवी पर चलǻ, आपने उसके साथ
यहां पृȚवी पर बातǻ कɃ आपने यहां पृȚवी पर उसके साथ द:ुख उठाया
आप उसके संग कलवरी पर मर,े और आप िफर उसके साथ जी उठे;
और अब आप ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ मसीह यीशु के संग बठेै हǾ (वचन) जसेै
िक यह आपके ɓाण मǻ आपको Ǻखलाता ह,ै “मनुȬय हर वचन के साथ जो
िनकलता ह,ै जीिवत रहेगा।”
173 ना िक मेथो˃डȭट का वचन, बȥैȟटȭट का वचन; ȭमरण रहे यिद
बǺलदान मǻ कुछ ह,ै छुटा है तो इसे भोर होने से पहले जलाना ह,ै Ȋयʠिक
दसूरा कलीʹसयायी यगु होगा। ठीक है ना? िनकास, यह सșय ह।ै एक
ɓ˃तक, बǺलदान कɃ छाया।
174 ʀार। कहा, “मǾ एक ȭथान बनाऊंगा। ना…तुम हर ʀार पर मेरी
आराधना नही करोगे, जो मǾने तुȣहǻ िदया ह,ै परतंु केवल एक ʀार है और
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उस ʀार मǻ, मǾ अपना नाम रखूगंा।” और जहां ɓभु अपना नाम रखेगा, वही
ȭथान ह,ै जहां परमेȫ वर आपके बǺलदान को ȭवीकार करगेा। हमने सब
ɓकार के ʀार बना Ǻलए हǾ, परतंु परमेȫ वर ने एक ʀार बनाया ह,ै परमेȫ वर
एक ʀार बनाता ह,ै और वह ʀार…संत यूहʁा दसवां अȜयाय, यीशु ने
कहा, “मǾ वह ʀार हू।ं”
175 परमेȫ वर ने अपना नाम यीशु मǻ रखा। Ȋया आप इसका िवȫ वास करते
हǾ? वह परमेȫ वर का पुɑ था। हर पुɑ अपने िपता के नाम मǻ आता ह।ै उसने
कहा, “मǾ अपने िपता के नाम से आया हू,ं और तुम मुझे ȭवीकार नही
करते।” मǾ अपने िपता के नाम से आया हू,ं आप अपने िपता के नाम से
आए हǾ। यीशु अपने िपता के नाम मǻ आया, इसǺलए उसके िपता का नाम
यीशु ह;ै िबȧकुल ठीक, Ȋयʠिक वह अपने िपता के नाम मǻ आया।
176 “और तुम मुझे Ɏहण नही करते हǾ। दसूरा आयेगा, और उसे तुम Ɏहण
करोगे।” तुम अपने नामधाȼरयʠ को लोगे और उनके साथ जाओगे। बस
बढ़ते जाओ, बाईबल ने कहा, “वे इसǺलए तयैार िकए गए हǾ िक इस ȭथान
को भर।े अधें, नगें और यह नही जानते।” कलीʹसया, धमȁ, ओह, वही
धमȁ, वसेै ही जसेै केन था; बǺलदान िकया, सब कुछ वही िकया, जसैा
हािबल नही िकया। परतंु ɓकाशन के ʀारा उस पर ɓकाʺशत िकया गया
िक परम पिवɑ Ȋया ह,ै ना िक मदैान के फल या कुछ अपने हाथʠ के
ʀारा करना।
177 िवʉासी देख सकता है िक वचन देहधारी हुआ; दसूरे यह नही
कर सकते।
178 वे सारे इəाएली, मूसा को यह सब करते हुए देखने के पȫ चात और उस
महान मशंा पर लाने के पȫ चात जहां यह होना था, उनमǻ से ɓșयेक ने कहा,
“हम तो बालाम के साथ जायǻगे, Ȋयʠिक हम सोचते हǾ डॉ बालम ठीक ह।ै
वह चतुर ह,ै अ˃धक ʺश˃Ȉत, और सब कुछ इसǺलए हम उसे लǻगे।”
179 और परमेȫ वर ने उȝहǻ कभी Ȉमा नही िकया, उसने उȝहǻ वही जगंल मǻ
नाश कर िदया। और यीशु ने ȭवयं कहा, “वे कभी भी नही आयǻगे, उनमǻ
से कोई नही बचा।” यीशु ने कहा…
180 उȝहʠने कहा, “हमारे पूवȁजʠ ने जगंल मǻ मʁा खाया, चालीस
वषʡ तक।”
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181 उसने कहा, “उनमǻ से ɓșयेक मर गया, परमेȫ वर से सदा के Ǻलए
अलग। उनमǻ से ɓșयेक मर गया।” िनȫ चय ही! Ȋयʠिक उȝहʠने एक गलत
को सुना, जबिक मूसा परमेȫ वर से समथȁन ɓाʂ और ɓ˃तȉा के देश कɃ
राह िदखाने वाला, और बहुत दरू तक वे ठीक आये, परतंु िफर वे उसके
साथ ना चलǻगे।
182 अब, िवʉासी इसे देख सकता ह,ै परतंु अिवʉासी इसे नही देख सकता
िक ɓमाʺणत ह।ै
183 देǺखए कैफा िकतना पिवɑ था देǺखए वे सारे याजक वे िकतने भɝ
थे और यीशु घुमा, कहा, “तुम अपने िपता शतैान से हो, और तुम उसके
कामʠ को करोगे।”
184 परतंु वहां थोड़े से िवʉासी बठेै हुए थे। Ȋया आप सोचते हǾ वे समझ गए
थे जब यीशु ने कहा िक, “मǾ और िपता एक ह”ै? वे इसकɃ Ȫयाȋया नही कर
सकते थे। जब उसने कहा, “जब तक तुम मनुȬय के पुɑ का मांस ना खाओ,
उसका लहू ना पीयो, तुम मǻ जीवन नही,” Ȋया वे इसकɃ Ȫयाȋया कर
सके? नही। परतंु उȝहʠने इसका िवȫ वास िकया, Ȋयʠिक उȝहʠने परमेȫ वर
को ɓमाʺणत होते और देह मǻ होते हुए देख Ǻलया था।
185 यीशु ने कहा, “यिद मǾ अपने िपता के कायȁ ना कʖं, तो मेरा िवȫ वास
मत करना। परतंु यिद मǾ अपने िपता के कायȁ करता हू,ं तो वचन ʹजसकɃ
भिवȬयवाणी मेरे करने के Ǻलए ह,ै तब तुम…यिद तुम मेरा िवȫ वास नही
कर सकते तो मेरे कायʢ का जो मǾ करता हू,ं िवȫ वास करो तािक तुम बचाये
जा सको।” समझे? यीशु ने कहा, “मेरी भेड़ मेरा शȡद जानती ह।ै वे मेरा
वचन जानते हǾ, जब इसे उस यगु के Ǻलए ɓमाʺणत िकया जाता ह,ै वे इसे
देखते हǾ।”
186 “ठीक ह,ै कैफा भी शȡद को जानता था!” परतंु उस यगु के वचन को
नही। उसके पास वह वचन था जो फरीʹसयो ने उसके अदंर डाला था,
परतंु उस घड़ी का ɓमाʺणत वचन नही।
187 “वे मेरी आवाज जानते हǾ, वे मेरा ˃चȝह जानते हǾ, वे मेरा आʆयȁ कमȁ
जानते हǾ।” अब कैसे िक…
188 ओह, हम अपने मूल पाठ पर वापस आए, Ȋयʠिक यिद हम ऐसा नही
करǻगे तो इस वचन का बहुत सा छूट जायेगा, Ȋयʠिक जो भी है मुझे अगले
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कुछ िमनटʠ मǻ बदं करना ह,ै Ȋयʠिक कुछ िमनट मǻ दस बजने वाले हǾ। मǾ
उससे ɓेम करता हू।ं
189 िमɑʠ, आप जो उस गǺलयारे से आए और थोड़ी देर पहले आपने भेटे
डाली; वे लोग ʹजȝहʠने मेरे बालकʠ को Ǻखलाया उनको वʒ से ढाका; लोग
ʹजȝहʠने अपने पसेै दान पाɑ (आप ʹजȝहʠने किठनाई से कमाया) मे डालǻ
जानते हǾ कहां जाता ह?ै यह सागर पार उन मू˂तपूजकʠ के पास जाने मǻ
मेरी सहायता करता है ʹजȝहʠने परमेȫ वर के िवषय मǻ कभी कुछ नही जाना।
यही जो मǾ इससे करता हू,ं हर पाई, परमेȫ वर मेरा ȝयायी ह।ै यहां मेरे कुछ
ह…ैयह Ȫयिɝ ठीक यहां बठैा ह,ै मेरी कलीʹसया का खजांची। मुझे सौ
डॉलर ɓ˃त सʂाह िमलता ह,ै और यही ह;ै बाकɃ सुसमाचार कɃ सभाओ के
उȇरदायșव के Ǻलए जाता ह,ै जहां से वे नही आ सकते।
190 कलीʹसया मुझे नही लǻगी। वे मुझे नही चाहते। नही। यह ठीक बात ह!ै
उȝहʠने मुझे नाम दे िदया ह:ै “वो…” वे कहते हǾ, “वह ‘ओȝली जीसस’ है
या वह कुछ ऐसा ही था, कुछ िवधमɁ, धमाȁȝध, और इस ɓकार से एक—
एक इजाबेल।” और मǾ—मǾ देखता हू,ं वे मेरे ɓभु को “इजाबेल,” कहते
हǾ, और उȝहʠने उसे कहा…इजाबेल नही, “बालजबूल” उȝहʠने उसे हर
बुरे नामʠ से पुकारा। “यिद उȝहʠने घर के ȭवामी को ‘बालजबूल,’ कहा तो
वे उसके चेलʠ को और कुछ Ȋया ना कहǻगे?” इसǺलए इससे कोई अतंर
नही पड़ता।
191 और आप ȭवयं परमेȫ वर कɃ सहायता से, आप सोचते हǾ, मǾ यहां
एक बड़ा ढʠगी खड़ा होऊंगा और आपको कुछ बताऊं…? या, यह उन
पिंɝयʠ के साथ मेल नही खाएगा, यिद मǾने सोचा है िक यह परमेȫ वर कɃ
ओर से ह?ै
192 परȝतु यिद मǾ आपसे ɓेम करता हूं और जानता हूं िक सșय Ȋया ह…ै
Ȋया आपने कभी सुना जो मǾने कभी कोई बात ɓभु के नाम से कहɀ और
घिटत नही हुई? नही। मǾ िकसी से भी पूछता हू,ं हजारʠ बातǻ कहɀ गई है वे
सारी कɃ सारी घिटत हुई उस समय को। ȭमरण रखǻ जब सेमवेल बुलाया
गया मǾ िवȫ वास करता हूं यह था और उसने कहा…? इəाएल ȭवयं को
उन दसूरे राʊȄ ʠ के समान बनाना चाहता ह।ै और यही आप पǻटीकोȭटलो
इस पर आ रहे हǾ आप उन बाकɃ लोगʠ के समान Ȫयवहार करना चाहते
हो आप उन जसेै लोग नही ह।ै इससे अलग रहे। बड़ी कलीʹसयाये, बड़ी
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अȏछी चीजǻ। ओह भाइयʠ ऐसा ना करǻ, हम यीशु का आगमन िनकट ह,ै
यह ɓचार करते हǾ, आइए हम बाहर कायȁ Ȉेɑ मǻ जाये और मू˂तपूजको पर
Ȝयान दǻ। देǺखए, इस िवषय मǻ कुछ करǻ।
193 परतंु आप देǺखए सेमवेल ने कहा, “Ȋया मǾने कभी भी एक बार तुȣहारा
कोई पसैा Ǻलया अपने जीवनथापन के Ǻलए?”
194 उȝहʠने कहा, “नही शमुएल। तुमने ऐसा कभी नही िकया।”
195 कहा, “Ȋया मǾने तुȣहǻ कोई ऐसी बात कभी बताई, ɓभु के नाम मǻ जो
घिटत नही हुई?”
196 “ओह, यह ठीक बात ह,ै शमुएल। हम िवȫ वास करते हǾ िक तू परमेȫ वर
कɃ ओर से भेजा हुआ भिवȬयवɝा ह।ै जी हां, ȅीमान। हर बात जो तूने
कही घिटत हुई, शमुएल। परतंु जो भी ह,ै हम यह चाहते हǾ।” आप देǺखए
Ȋया घिटत हुआ। ओह भाइयʠ, पिवɑ वचन बार बार अपने को दोहराता है
वचन मǻ होते हुए, Ȋयʠिक परमेȫ वर के कायȁ करने कɃ यही िव˃ध ह,ै आप
समझे। देǺखए, आप ऐसे ही समयʠ मǻ ह।ै
197 आइए जȧदी से ने अपने मूल पाठ पर चले। इस सारे समय मǾ अपने
मूल पाठ पर अभी नही आया।
198 यह मेरे ɚ्दय पर ह!ै मǾ आपसे ɓेम करता हू,ं संसार के साथ नʊ ना हो!
यिद आप संसार के हǾ, तो आप संसार के साथ नʊ हो जायǻगे यिद आप
परमेȫ वर के हǾ तो आप उसके संग पुनʕșथान मǻ चले जायǻगे। इसǺलए आज
रािɑ अपना ȭवभाव बदल ले, संसार के ɓेम और संसार कɃ वȭतुओं से
और ये सारे मतसार और चीजे, और सीधे सीधे कलवरी पर अपने बǺलदान
ʔिʊ रखǻ; उससे उसी आधार पर िमले, Ȋयʠिक केवल वही ȭथान है जहां
कभी आपको िमलेगा। वो…
199 मेथो˃डȭट कहते हǾ, “यह हमारी कलीʹसया मǻ ह”ै; बपैिटȭट कहते हǾ,
और पǻटीकोȭटल, और यह, और ɓेसबीटेȼरयन और यह ।
200 परतंु उसने कहा, “मǾ उससे एक ȭथान मǻ िमलूगंा, वह ȭथान जहां
मǾने अपना नाम रखा ह।ै” वह यीशु मसीह मǻ। यही जहां परमेȫ वर ने अपना
नाम रखा ह।ै केवल यही ȭथान ह,ै वह आप से िमलेगा और यह मसीह
वचन ह,ै कल वसैा ही था…यह परैʠ से बढ़ता हुआ, जांगे। और अब यह
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ʹसर पर ह,ै जाने के Ǻलए तयैार ह;ै दȧुहन के पूरे ʖप मǻ ɓगट हो रहा ह,ै
वसेै ही जसेै दȧूहा।
201 अब आइए अपने मूल पाठ पर चले, जȧदी से लगभग दस िमनटʠ मǻ
और िफर हम बदं करǻगे। अब हमारा मूल पाठ, जहां हम इस पर िवचार
करते हǾ। यह िफर से घिटत हुआ, जसैा कɃ हमारा मूल पाठ, जसैा िक यह
अȊसर घिटत हुआ।
202 परमेȫ वर ने अपना भिवȬयवɝा भेजा जसैा िक वह…मलाकɃ तीन मǻ
वचन कɃ ɓ˃तȉा ह,ै “एक दतू को मǾ अपने आगे-आगे,” उसके आगमन
से पहले भेजता हू।ं
203 अब यिद आप इसे ʹसɺ करके समथȁन देना चाहते हǾ मती का Ȍयारवा
अȜयाय, इसी का समथȁन करता ह।ै जब यूहʁा के चेले आए और यीशु
को देखकर बोले, “यूहʁा जेल मǻ ह।ै” कहा, “हम यह पूछने आए हǾ
िक वह…”
204 यूहʁा कɃ उकाब कɃ आंखǻ ढाकɃ गई। और वह जेल मǻ था, वह मरने
पर था; कहा, “जाकर उससे पूछो।”
205 देǺखए, यूहʁा ने कहा, “ओह, उसका सूप उसके हाथ मǻ ह,ै वह उसे
भली-भां˃त साफ करगेा।” उसने सोचा सहʒशताȡदी अभी आरभं होगा
उसने सोचा बीज तयैार था। परतंु उसे मरना था और डंठल मǻ जाना था
और िफर आकर और सɧी दȧुहन को बनाना था। इसǺलए उसने कहा,
“वह अपने गेहूं को खȇे मǻ जमा करगेा, और आग से जलाएगा।” इस—
इस पर Ȝयान दǻ, उस यगु मǻ मसीह के आगे चलने वाला, जो उसने कहा
उसे घिटत होना ही था। “बीज…”
206 और मǾ आशा करता हूं िक आप सो नही रहे हǾ। बीज यहां पर ह!ै इसे
खाȇे मǻ जमा िकया जायेगा। यह वह दȧुहन ह,ै उसका वह भाग। परतंु उसने
जो कहा वही डंठल के साथ होगा? यह ना बुझने वाली आग से जलाया
जायेगा। अब उɺार को ढंूढ ले जबिक आप ढंूढ सकते हǾ। बीज बने, ना
िक डंठल। समझे? जीवन मǻ जाये ना िक ठंडे ʖप मǻ; मसीह के जीवन मǻ
जाये, वचन ɓकट हुआ ɓगट हुआ इस ɓकार ɓमाʺणत हुआ। यह—यह है
यह एकɑ होने का समय ह,ै कटाई आ रही ह।ै बेहतर होगा िक आप बीज मǻ
आ जाये, Ȋयʠिक भूसा पीछे छोड़ िदया जायेगा।
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207 अब, हम पाते हǾ िक यह घिटत हुआ ह,ै यीशु…अपने अवतरण को
पूरा करते हुए ये मती 11। देǺखए, उसने यूहʁा को नही िदया…वह कहता
ह,ै “ɓतीȈा करǻ, िक मǾ यूहʁा के Ǻलए पुȭतक देता है िक कैसा Ȫयवहार
करǻ, एक िवʉासी जेल मǻ।” नही! उसने कहा, “यहां पास खड़े हो जाओ
और देखो Ȋया घिटत होता ह।ै वापस जा कर यूहʁा को बताओ िक Ȋया
हुआ: लगंड़े चलते, अधें देखते, मुदǼ ʹजलाए जाते, और सुसमाचार कंगालʠ
को सुनाया जाता ह।ै” ठीक वही जो नबी ने कहा घिटत होगा। “धȝय हो
तुम ʹजȝहʠने मुझसे ठोकर नही खाई।”

208 और उसके चेले पहाड़ के उस पार चल िदए, वह घुमा और बोला,
“तुम वहां Ȋया देखने गए थे जब तुम यूहʁा को देखने गए? Ȋया तुम एक
मनुȬय को देखने गए जो कोमल वʒ पहने हǾ, और आिद-आिद, और
गोल कोलार और यह सब आप जानते हǾ?” कहा, “वे लोग राजभवन
मǻ ह,ै वे बालकʠ को चूमते और मुदǼ गाडते, वह नही जानता िक दोधारी
तलवार कैसे पकड़ी जाती ह।ै” समझे? कहा, “तुम वहां Ȋया देखने गए
थे? सरकंडे को जो हवा से िहलता ह?ै” (“यूहʁा यहां आओ, यिद तुम
यहां आओगे तो मǾ तुȣहǻ और पसेै दूगंा।” “परमेȫ वर आपको आशीष दे,
मǾ अब मथैो˃डȭट नही हू,ं मǾ पǻटीकोȭटल हो जाऊंगा, मǾ ɓेसबीटेȼरयन हो
जाऊंगा, मǾ यह, वह, वह जो अ˃धक पसेै के साथ हो।”) कहा, “तुमने
हवा से िहलते हुए सरकंडे को नही देखा।” कहा, “तुम वहां Ȋया देखने
गए थे, एक भिवȬयवɝा को?” उसने कहा, “हां, और एक भिवȬयवɝा से
बड़े को।”

209 यूहʁा ने यीशु को सबसे कम योगदान िदया। ये जानते हुए िक उसे इस
ɓकार आना ह;ै उसका पȼरचय कराने के पȫ चात, और उसके ऊपर ˃चȝह
देखने के पȫ चात, उसने कहा, “यह मसीह ह,ै” तो िफर आकर पूछता ह,ै
“Ȋया तू वही ह,ै या हम िकसी और िक ɓतीȈा करǻ?”

210 परतंु, देǺखए, यीशु यह जानते हुए, वह मुड़ा और उसने उसके Ǻलए
योगदान िकया, कहा, “तुम Ȋया देखने गए थे, हवा से िहलते हुए सरकंडे
को?” कहा, “ʒी से ʹजतने मनुȬय उșपʁ हुए उनमǻ यूहʁा से बढ़कर
कोई नही, आज के िदन तक।” यह ठीक बात ह!ै इस मनुȬय का Ȋया ही
अʺभनदंन िकया!
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211 परतंु, आप देǺखए, यह था िक भिवȬयवाणी ठीक उनके सामने पूरी हुई
िक आगे-आगे चलने वाले के साथ, ठीक जो मलाकɃ ने कहा। अब यह
मलाकɃ तीन ह,ै ना िक चार।
212 यूहʁा बप˃तȭमा देने वाला मलाकɃ तीन ह,ै यीशु ने ऐसा ही कहा। जब
उȝहʠने उससे पूछा, “िफर शाʒी Ȋयʠ कहते हǾ…”

कहा, “वह तो आ चूका। जो उȝहʠने कहा वही िकया।”
213 परतंु, ȭमरण रहे, मलाकɃ चार, मलाकɃ चार के भिवȬयवɝा के तुरतं
बाद, यूहʁा बप˃तȭमा देने वाले का चौथा आगमन या…एǺलȤयाह का,
पांचवा आगमन ɓकाʺशतवाȊय दो, गवाहʠ जब वह बचे हुए यहूिदयʠ के Ǻलए
आता ह।ै परȝतु परमेȫ वर ने इस आșमा पांच बार ɓयोग िकया: अनुɎह,
J-e-s-u-s (जीसस) हर समय यह यीशु (जीसस) था, F-a-i-t-
h (फेथ), G-r-a-c-e (Ɏेस) और आिद-आिद। आप समझे? पांच
अनुɎह का अकं है और उसने इसका ɓयोग िकया। तीन मǻ ɓयोग नही
करगेा, दो मǻ नही, तीन मǻ, चार मǻ नही करगेा, यह पांच बार उसका ɓयोग
करता ह।ै
214 अब जरा जȧदी Ȝयान दǻ जसैा िक हम बदं करने जा रहे हǾ। उसने
कहा, “ये वही है ʹजसके िवषय मǻ कहा गया ह,ै ‘मǾ अपने दतू को अपने
आगे आगे भेजता हू।ं’”
215 परतंु मलाकɃ चार मǻ उस नबी के भिवȬयवाणी करने के तुरतं बाद
सारी पृȚवी का जलाया जाना ह,ै और धमɁ दʊुʠ कɃ राख पर चलǻगे। देखा?
िबȧकुल ठीक! देǺखए, यह मलाकɃ चार कɃ भिवȬयवाणी ह।ै
216 और Ȝयान दǻ लुका 17, जहां उसने कहा, “अतं के िदनʠ मǻ यह िफर
से सदोम और अमोरा के समान आयǻगे।” Ȋया हमारे पास ह?ै हमारे पास
सदोम और अमोरा िफर से ह?ै समȭत राʊȄ इसे देǺखए। देǺखए, इसने
अभी इȌंलǾड के Ǻलए Ȋया कहां ह,ै सारी चीजǻ दिूषत हो गई ह।ै यहां तक कɃ
भोजन दिूषत हो गया ह।ै देǺखए िवȉान ने Ȋया कहा…रीडर डाइजेȭट मǻ
देखǻ, मेरा िवȫ वास ह,ै िपछले सʂाह, उȝहʠने कहा, “बीस से पɧीस वषȁ कɃ
आयु मǻ लड़के और लड़िकयां अधेड़ आयू मǻ से िनकल रहे हǾ।” सभाओ
मǻ उन से िमले छोटी लड़िकयां रजोिनवृǺȇ मǻ, और बीस, बावीस वषȁ कɃ
आयु मǻ, रजोिनवृǺȇ मǻ। यह कहां ठहराया गया? दिूषत, िमलावट। यही
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जो ɖʊ हुआ, शरीर को पूरा-पूरा दिूषत कर िदया, हम कुछ नही केवल
िमलावटी पेड़ के समान…एक दोगला ह।ै
217 आप एक िमलावटी पौधा लेकर वहां रख दे, हर िकटाणु इसकɃ ओर
दौड़ेगा। परतंु वाȭतिवक, मूल पौधा, िकटाणु इससे दरू भागेगा वह इस नही
िटक सकता। और यही मामला कलीʹसया के साथ ह,ै हमने इसे िमलावटी
बना िदया।
218 यही बात पेरी Ɏीन के पुराने घोड़े के साथ है वहां पर, और उस िदन
उसने लड़के को िगरा िदया वह कुछ नही केवल चौथाई घोड़ा ह।ै समझे?
केवल यही बात ह,ै यह खɧर के समान ह…ैएक खɧर नही जानता िक
उसका िपता या मां कौन ह,ै वह कुछ नही जानता; वह आधा खɧर और
आधा घोड़ा ह,ै आधा यह और गधा; वह नही जानता िक वह Ȋया ह।ै
आप कभी नही सकǻ गे…वह सारे जीवन ɓतीȈा करगेा िक आप पर लात
चलाये। यह ठीक बात ह!ै आप उसे कह सकते हǾ, कहते हǾ, लड़के यहां
आओ यहां आओ लड़के, वह अपने कान सीधे खड़े करगेा, और “हव!
हव! हव!” समझे?
219 जसेै इन मǻ से कुछ कह रहे हǾ, “आʆयȁ कमʢ के िदन बीत गए, हव!
हव! हव!” ये सारे आधे, वंश कलीʹसया के सदȭय है और मसीही। मǾ
चुटकुले के Ǻलए नही कह रहा हू,ं परतंु यह सșय ह।ै परतंु एक वाȭतिवक
वंश का, भाई, वह जानता है िक उसका िपता कौन था, उसकɃ मां कौन
थी उसके दादा, और दादी कौन थे आप उसे कुछ ʹसखा सकते हǾ, वह
सɩन ह।ै
220 और एक वाȭतिवक मसीही जो पिवɑ आșमा से जȝमा परमेȫ वर के
सामथȁ और वचन से भरा हुआ, वह जानता है उसका िपता कौन ह,ै उसकɃ
माता कौन ह,ै उसका दादा और दादी कौन थे, वह इस सब के िवषय मǻ
जानता ह।ै आप उसे कुछ ʹसखा सकते हǾ।
221 परतंु एक आधे वंश Ȋया यही जो कलीʹसयाओ मǻ आते हǾ। संसार
और धमȁ संȭथा के बीच मǻ िमलावटी, इसमǻ यहां थोड़ा वचन िमलाते हǾ,
थोड़ा वचन यहा,ं धोखा देने के Ǻलए काफɃ ह।ै यह ठीक बात ह।ै जब आप
परमेȫ वर के मूल वचन को ɓगट होते हुए देखते हǾ, जसेै कैफा और उȝहʠने
िकया वे इससे अलग हो गए, वे नही जानते। िमलावटी!
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222 अब हम इस संदेश मǻ पाते हǾ, यशायाह 40:3 भी यूहʁा को ɓमाʺणत
करता ह।ै उसने कहा, “एक शȡद, एक भिवȬयवɝा, जगंल मǻ पुकार रहा
ह,ै ‘ɓभु का मागȁ तयैार करो उसके मागȁ को सीधा करो।’” कलीʹसया
ने उसका िवȫ वास नही िकया Ȋयʠिक वह उनके झुडं का नही था वह
भिवȬयवɝा जगंल से उठा, आया जो िकसी को नही जानता था। उसके
ऊपर वही आșमा था जो एǺलȤयाह पर था: वह जगंल का मनुȬय था, उसे
आचरणहीन Ǻʒयʠ से घृणा थी।
223 ȭमरण रखǻ एǺलȤयाह कैसे…िकस कारण से उसका ʹसर काट Ǻलया
गया? इजाबेल थी। इजाबेल उसकɃ मृșयु का कारण थी। उसने उसे जगंल
मǻ भगा िदया।
224 यूहʁा बप˃तȭमा देने वाला, दसूरा जगंल ɓेमी, एक ʺशकारी एक जगंल
का मनुȬय उस पर Ȝयान दǻ। उसके पास कोई ʺशȈा ना थी। Ȝयान दǻ
उसका—उसका िवषय धमȁ िवȉािनयʠ के समान नही था। उसने कहा,
“ओह तुम करतैो के वंश!” सबसे बेकार चीज जो जगंल मǻ आप पा सकते
हǾ, गुʂ पना, वह सांप था। और उसने उन याजको को कहा, “तुम करतै
के वंश! तुȣहǻ िकसने चेताया िक आने वाले Ɍोध से भागो? यह मत कहो,
‘हम इससे उससे ह,ै हमारे पास यह, वह ह,ै’ Ȋयʠिक मǾ तुम से कहता हू,ं
परमेȫ वर योȌय है िक इन पșथरʠ से,” जगंल को। यह भी, “कुȧहाड़ी” (जो
उसने ɓयोग कɃ) “पेड़ कɃ जड़ पर रखा ह;ै हर पेड़ जो अȏछा फल नही
लाता काटा और आग मǻ फǻ का जाता ह।ै” आमीन।
225 वह ɓकृ˃त का ɓचारक था, परमेȫ वर का एक महान पुʕष, थोड़े समय
रहा परतंु िनȫ चय ही सारी पृȚवी को धधका िदया। उसने अपनी छ: महीने
कɃ सेवकाई मǻ उस पीढ़ी को िहला िदया। परमेȫ वर ने उसकɃ 30 वषȁ पालन
पोषण िकया िक उसमǻ से छ: महीने ले। परतंु परमेȫ वर अपनी ही िव˃ध से
करता ह,ै वह जानता है उसका कतई का समय Ȋया ह।ै
226 और हम यहां पाते हǾ िक िबȧकुल यही घिटत हुआ ह।ै उȝहʠने उसका
िवȫ वास नही िकया, Ȋयʠिक वह उनमǻ का नही था, उȝहʠने नही िकया,
जसैा था उȝहʠने वसैा ही िकया, उȝहʠने यह नही देखा। उȝहʠने परमेȫ वर
के वचन मलाकɃ तीन का िवȫ वास नही िकया था, तो िफर वे ȭपʊ देख
लेते अȈरʠ के ʀारा िक यही वह आगे आगे चलने वाला था। उनके पास
िपछले चार सौ वषʢ से कोई भिवȬयवɝा नही था और यहां अचानक से एक
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ʔȫय मǻ आ खड़ा हुआ। समझे? और लोग, िवʉाʹसयʠ ने, वही होने का
िवȫ वास िकया। देखो, उȝहʠने इसका िवȫ वास नही िकया। उȝहʠने िवȫ वास
नही िकया, Ȋयʠिक जब उȝहʠने देखा िक शȡद पूरी रीती से पुʊ हो गया,
जो उसने कहा वह वही करगेा, और सारी बातǻ और ȭपʊ ɓमाʺणत होते हुए
देखा जब वचन सीधा जल मǻ भिवȬयवɝा के पास आया। वहां वे खड़े थे।
227 वहां उनमǻ वचन के Ǻलए यूहʁा के िवषय मǻ बहुत से िववाद थे। देǺखए,
यूहʁा ने कहा, “मुझे तुझसे बप˃तȭमा लेने िक आवȫयकता ह,ै और तू
Ȋयʠ मेरे पास आया ह?ै”
228 यीशु ने कहा, “अब ऐसा ही होने दे, Ȋयʠिक इसी ɓकार…परतंु Ȋयʠिक
इसी ɓकार से हमǻ मǻ होना ह,ै हमारे Ǻलए उ˃चत है (हो रहा ह)ै तािक हम ये
सब पूरा करǻ। यूहʁा, तू नबी होने के नाते तू जानता ह,ै बǺलदान को धोया
जाना अवȫय ह,ै इसके पहले िक उसे उपȥȭथत िकया जाये। और मǾ वह
बǺलदान हू,ं और तू एक भिवȬयवɝा ह,ै और जानता ह।ै” तब उसने उसे
बप˃तȭमा िदया। समझे? और वह जान गया िक यही था।
229 देǺखए, वह उस पर हसें उसे “जगंली, ˃चʅाने वाला, अʺश˃Ȉत
धमाȁȝध,” कहा जसैा िक होता ह,ै वह भिवȬयवɝा उस यीशु के पहले
आगमन के आगे आगे चलने वाला था।
230 मत किहए िक वे…Ȋया आज वहɀ नकल नही है उस असली कɃ, वे
करते हǾ, वे पूणȁता करते हǾ, परतंु ȭमरण रखǻ जब आप नकली डॉलर देखते
हǾ तो कोई असली डॉलर होना चािहये ʹजससे वह बना ह।ै जब आप िकसी
को मसीह होने कɃ नकल करते देखते हǾ तो कहɀ सɧा मसीही ह;ै Ȋयʠिक
यिद यह ना होता, तो वह सɧा होगा। आपको सɧा लेना ही ह।ै परतंु पहले
वाले को परखे और देखǻ। यिद वाȭतिवक ठीक उस ɓ˃तȉा के साथ है यिद
यह ह,ै तब िवȫ वास करǻ: उस यगु कɃ ɓ˃तȉा।
231 तब यूहʁा कɃ भिवȬयवाणी परमेȫ वर के Ɍम मǻ ɓमाʺणत थी। वचन
भिवȬयवɝा के पास आया, और उसका एक सɧे Ȫयिɝ के समान
समथȁन िकया।
232 यीशु िफर से भीतर आया…उनकɃ उस भिवȬयवाणी िक समझ से
अलग। वे इसे उस ɓकार नही समझ सके (अब, हम अतं कɃ ओर जा रहे
हǾ।) परतंु भिवȬयवɝा के वचन के अनुसार, यह अȈर-अȈर पूरा हुआ।
भिवȬयवाणी पूरी हो गई; परतंु ʹजस ɓकार से उȝहʠने सोचा िक यह होगा,
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वह उस ɓकार से नही नही था। अब, वे कैसे इसे समझ सकते थे, और
जान पाते िक Ȋया सही और या Ȋया गलत ह?ै ये देखते यिद यह परमेȫ वर
ʀारा ɓमाʺणत हुआ यिद यह परमेȫ वर था, जो अनुवाद कर रहा था जो
उसने कहा। वहां झूठे यीशु उठ खड़े हुए थे, और लोगʠ के झुडं कɃ…
अगुवाई कर के ले गए, चार सौ को, जगंल मǻ और आिद-आिद, परतंु
उसने ȭवयं को कभी भी वचन से ʹसɺ नही िकया आप देǺखए, जसैा
उसने कहा।
233 यीशु, जब वह आया, उसे भिवȬयवɝा होना था। यह ठीक बात ह!ै
और आज इसके पहले िफर आए यीशु मसीह Ȫयिɝ का पूरा ɓगटीकरण
शरीर मǻ होना था। इस पर सो˃चए! यीशु ने कहा, “जसैा सादोम के िदनʠ
मǻ था, ऐसा ही मनुȬय के पुɑ के आने के िदनʠ मǻ होगा, जब मनुȬय का पुɑ
ɓगट हो रहा होगा।” ɓगट हुआ Ȋया ह?ै खोलना, जान लेना। भेद को
ɓगट कर िदया। मनुȬय के पुɑ के िदनʠ मǻ ɓगट होगा, संसार सादोम कɃ
दशा मǻ होगा। हमǻ यह िमल गया Ȋया हमǻ नही िमला? जी हां! िकतने यह
िवȫ वास करते हǾ? यह सादोम कɃ दशा मǻ ह।ै यह िबȧकुल ठीक बात ह!ै
अब देǺखए यह कहां पर बठैाता ह।ै
234 ȭमरण रखǻ, लोगʠ के इकɭे होने वाले झुडं मǻ तीन ɓकार के लोग होते
हǾ, यह बनावटी िवʉासी, अिवʉासी और िवʉासी, यह हमारे हर झुडं मǻ
होते हǾ, उनमǻ यह सदा से रहे ह।ै वहां सदोमी थे, वहां—वहां लूत वाले
थे, और वहां अɕाहम था।
235 अɕाहम बुलाया हुआ झुडं था, वह आरȣभ से ही सादोम मǻ नही था।
अब उनके संदेशवाहको पर Ȝयान दǻ! वे ɓ˃तȉा के पुɑ कɃ राह देख रहे
थे, वषʢ से राह देख रहे थे। परमेȫ वर ने अɕाहम को बहुत सारे ˃चȝह और
आʆयȁकमȁ िदखाये, परतंु यहां परमेȫ वर ȭवयं एक मनुȬय के समान नीचे
उतर आया!
236 आप कहते हǾ, “वह एक दतू था।”
237 अɕाहम ने उसे, “ɓभु” कह कर पुकारा बड़ा अȈर L-o-r-d
(लाडȁ)। कोई भी बाईबल को पढ़ने वाला जानता है िक बड़े अȈर का
L-o-r-d (लाडȁ) ऐलोिहम ह।ै “आिद मǻ परमेȫ वर ने,” ɓभु परमेȫ वर,
ऐलोिहम, वह सवȁ सामथɁ। अɕाहम ने उसे “ɓभु परमेȫ वर ऐलोिहम” कह
कर पुकारा।
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238 अब Ȝयान दǻ वहां दो लोग नीचे सादोम मǻ एक संदेश लेकर गए, और
उȝहʠने सदोिमयो को ɓचार िकया। उȝहʠने ने कुछ नही िकया, परतंु उȝहǻ
अधंा कर िदया; जो िक, सुसमाचार का ɓचार करना और अिवʉासी को
अधंा कर देता ह।ै
239 परतंु Ȝयान दǻ, अɕाहम के झुडं को िकस ɓकार का ˃चȝह िमला!
240 अब, हमǻ अɕाहम का राजसी वंश होना चािहये, इसहाक शाȼरȼरक
वंश था, परतंु िवȫ वास का वंश, िवȫ वास ɓ˃तȉा का वचन, ɓ˃तȉा िकया
हुआ वचन ही राजसी वंश था (इसमǻ चुके नही) वही वंश था, अɕाहम का
िवȫ वास। “हमारा मसीह मǻ मरने से, हम अɕाहम का वंश ह,ै ɓ˃तȉा के
अनुसार उसके संगी वाȼरस।”
241 Ȝयान दǻ, जब यह सब घिटत हो रहा था, तो नीचे वहां सादोम मǻ दो
सेवक महान संदेश के ʀारा सेवकाई कर रहे थे।
242 एक यहाँ अɕाहम के झुडं के संग बठैा था, वे वहां उस नीचे वाले झुȘड
के साथ मूखȁ नही बने, अब उस पर Ȝयान दǻ जो अɕाहम के झुडं के साथ
था उसने उȝहǻ िकस ɓकार का ˃चȝह िदया। उसने कहा…अब, ȭमरण रखǻ
कुछ िदनʠ पहले उसका नाम अɕाम था; और S-a-r-r-a सारा, ना कɃ
S-a-r-a-h सारह (राजकुमारी) और यह Ȫयिɝ, ʹजसकɃ पीठ तȣबू
कɃ ओर थी…
243 तब कɃ Ǻʒयां अब से ʺभʁ ɓकार कɃ थी। ये जाती है और अपने प˃त
के कायȁ मǻ होती है और बहुत कुछ आप जानते हǾ। परतंु तब वे यह नही
करती थी; वे पीछे रहा करती थी।
244 इसǺलए वे…इसǺलए वे दतू वहां बठेै थे। संदेशवाहक, और उसने कहा,
“अɕाहम मेरी पșनी S-a-r-a-h साराह कहां ह?ै” वह ये कैसे जानता
था? उसे कैसे मालूम यह हुआ?
245 अɕाहम ने कहा, “वह आपके पीछे तबंू मǻ ह।ै”
246 उसने कहा, “मǾने जो ɓ˃तȉा कɃ ह,ै उसके अनुसार मǾ तुझ से समय
पर िमलने वाला हू।ं मǾ तुझसे िमलने जा रहा हू।ं” और साराह अपने मǻ एक
ɓकार से हसंी।
247 उसकɃ पीठ तबंू कɃ और थी, और उसने कहा, “यह कहते हुए साराह
Ȋयʠ हसंी, ‘िक यह बातǻ कैसे संभव ह?ै’” यिद वह अɕाहम कɃ पșनी ना
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होती, उस समय तो परमेȫ वर ने उसे मार डाला होता, ऐसा ही हमारे साथ
होता हमारे अिवȫ वास के साथ, यिद हम मसीह मǻ ना होते तो। यह हमǻ
वही थाम लेता ह,ै देǺखए। वह हानी ना कर सका अɕाहम को िबना चोट
पहुचंाए साराह को नही ले सकता। समझे?
248 और इसǺलए ȭमरण रखǻ, यीशु ने कहा, “जसैा िक यह सादोम के िदनʠ
मǻ था ऐसा ही यह मनुȬय के पुɑ के आने के िदनʠ मǻ होगा।” हम देखते हǾ
िक हर कोई सहमत है िक संसार सादोम कɃ दशा मǻ ह,ै यहां अ˃धक समय
नही हुआ। मǾने लॉस एȝजलस का अखबार उठाया और कहा, मै सोचता
हू,ं “यह समलǾिगक लॉस एȝजलस मǻ बीस या तीस ɓ˃तशत बढ़ गई ह।ै हर
वषȁ इतना बढ़ रहा ह।ै” ये…यह भयानक ह!ै हमारी सरकार और हर जगह
हर चीज दिूषत हो रही ह।ै यह ठीक बात ह,ै सब कुछ तारा तɑं, कलीʹसया,
और हर चीज दिूषत हो गई ह,ै यह िमलावटी यगु मǻ ह।ै
249 अब मǾ आप धमȁिवȉािनयʠ से कुछ पूछना चाहता हूं मेरे भाइयʠ मǾ आपके
िवरोध मǻ नही बोल रहा हू,ं मेरे िɓय भाइयʠ; मǾ यहां आपकɃ सहायता के
Ǻलए हू,ं भाई। मǾ यहां उस पȈ पर खड़ा हू,ं जो परमेȫ वर का वचन कहता है
जसेै िक मǾ आपका हाथ पकड़ कर और लोगʠ कɃ इस भीड़ को इस मामले
से बाहर लाता हू।ं यह ठीक बात ह!ै
250 परतंु यहां देǺखए इसके पहले हमारे पास कभी भी कोई सȝदेश वाहक
अब तक सादोम मǻ नही हुआ िक ʹजसका नाम H-a-m हाम से समाʂ हो,
हमारे पास ȭपजȁन, एक वसैली, एक लूथर और सब कुछ थे पर कभी भी
अतंराȁʊȄ ीय संदेशवाहक ʹजसका नाम इसके पहले H-a-m हाम से समाʂ
हो, कभी नही हुआ, यह ठीक बात ह!ै देǺखए, G-r-a-h-a-m Ɏाहम
छ: अȈर, G-r-a-h-a-m, िबली Ɏाहम; यह िवशेष ɓचारक परमेȫ वर
का महान कायȁ, परमेȫ वर िक ओर से भेजा गया मनुȬय उसका ȝयायो˃चत
इतना अनुकूल ह,ै वह इससे राʊȄ को िहला देता ह,ै इस ɓकार से। वहां
ऐसा नही ह…ै
251 ओरल रॉबटȁ को देǺखए, पǻटीकोȭटल नामधारी। उसके समान कब
कभी कौन हुआ?
252 छ: अȈर ना िक सात। अɕाहम मǻ A-b-r-a-h-a-m अɕाहम सात
ह।ै िबली Ɏाहम G-r-a-h-a-m छ: ह।ै
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253 अब संदेशवाहकʠ को देǺखए। ʹजस समय मǻ हम रह रहे हǾ उसे देǺखए
इ˃तहास मǻ ऐसा कभी नही हुआ था। उȝही एक से ˃चȝहʠ को देǺखए ʹजनकɃ
ɓ˃तȉा दी गई जो ɓșयेक झुडं को िदया जायेगा। देǺखए वे कहां पर ह।ै ठीक,
वसेै ही, यथा ȭथान पर, ठीक Ɍम मǻ। ɓकृ˃त, संसार, हर चीज, ठीक अपने
समय पर तय ह।ै
254 अब इसमǻ चुके नही, जबकɃ हम बाकɃ इस पिवɑशाʒ का खाका तयैार
करते हǾ! जȧदी से, Ȋयʠिक मǾ आपको बहुत देर से रोके हू…ंइधर देǺखए।
और भिवȬयवɝा के अनुसार, वह ठीक वचन के अनुसार आया, िबȧकुल
ठीक समय पर।
255 अब इस यगु को देǺखए, ʹजसमǻ हम रह रहे हǾ। Ȋया हम ठीक उस
सादोम के समय मǻ नही जी रहे हǾ? अɕाहम के झुडं संदेशवाहक पर Ȝयान
दǻ, नबंर पर। Ȝयान दǻ, अȈरʠ पर और उसके नाम के अकंʠ पर। आप कहते
हǾ, “नाम मǻ कुछ नही ह।ै” आपसे यह कोई ना कहे। उसने Ȋयʠ अɕाम का
नाम बदला अɕाहम िकया, सारा से साराहा? उसने Ȋयʠ शमौन को पतरस
मǻ बदला, और दसूरे सार?े समझे? िनȫ चय ही ह।ै िबȧकुल ठीक!
256 यही कारण है मǾ कहता हूं कभी भी अपने बालक को “ȼरɜɃ” ना पुकारे
या “एȥȧवस” या कुछ। एȥȧवस का अथȁ “िबʅी,” ȼरɜɃ का “चूहा।”
देखा, जब आप कहते हǾ…यह िबȧकुल ठीक ह।ै “लेस” या ऐसे ही कुछ,
जब तक कुछ ना हो अपने बालक को यह ना पुकार।े यिद है तो लोगʠ जȧदी
बदल दे। आप ना…यिद आप मुझ पर परमेȫ वर का दास होने का िवȫ वास
करते हǾ, उस बेचारे बालक को ना दे। समझे? नही, ȅीमान, इससे अलग
उसे कोई और नाम दे दे। ओह! मुझे मुझे इससे अलग नही होना चािहये
Ȋयʠिक मǾ अपने िवषय से अलग हू,ं परतंु मǾने यह कहा है और यह हो
गया। मǾ…ऐसे ही आप यह करते हǾ जब आप यह कहते हǾ तो आप नही
जानते। समझे?
257 उसे कहा, “बाहरी, एक भिवȬय बताने वाला, एक शतैान, एक
बालजबूल,” और कहा, “वह ȭवयं को परमेȫ वर बनाता ह।ै” ओह!
258 Ȋया यशायाह भिवȬयवɝा ने नही कहा, “वह सामथɁ परमेȫ वर
कहलायेगा”? यशायाह 9:6, “हमारे Ǻलए एक बालक उșपʁ ना हुआ,
एक पुɑ िदया गया, और ɓभुता उसके कंधʠ पर होगी, उसका नाम अɽतु
Ȫयɝ करने वाला कहलायेगा, शां˃त का राजकुमार, और सामथɁ परमेȫ वर,
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सदाकाल का िपता।” यह ठीक बात ह!ै यूहʁा 1:1 मǻ भी, “आिद मǻ वचन
था, वचन परमेȫ वर के साथ था, और वचन परमेȫ वर था। और वचन
देहधारी हुआ, और हमारे मȜय मǻ डेरा िकया।” आप यह िवȫ वास करते हǾ?
ऐसे ही नही था वह…वह एक भिवȬयवɝा था, परतंु वह एक भिवȬयवɝा
से अ˃धक था; वह परमेȫ वर-भिवȬयवɝा था। उसे Ȋयʠ आना था?
259 ȭमरण रखǻ, वह तीन पुɑʠ के नाम मǻ आया। पहले वह मनुȬय के पुɑ
नाम मǻ आया। उसने ȭवयं को “परमेȫ वर का पुɑ” कभी नही कहा। आप
यह जानते हǾ। देǺखए, वह मनुȬय के पुɑ मǾ आया, एक भिवȬयवɝा, ȭवयं
यहोवा, िपता यमȁयाह को “मनुȬय का पुɑ कहा”; भिवȬयवɝा मनुȬय का
पुɑ होता ह।ै वह आया…
260 अब वह पेȝटीकोȭट के िदन के बाद आया, वह पिवɑ आșमा के ʖप मǻ
आया, आलौिकक आșमा। अब वह परमेȫ वर का पुɑ ह।ै
261 सहʒशताȡदी मǻ वह दाऊद का पुɑ होगा, दाऊद के ʹसहासन पर
बठैा हुआ ह।ै देǺखए, वह आया…वह परमेȫ वर का पुɑ, मनुȬय का पुɑ,
दाऊद का पुɑ।
262 ओह, बाईबल इन सोने कɃ डाǺलयʠ से भरा हुआ ह।ै हम इन सब को
एक ही रात मǻ नही पा सकते। परतंु यह इस समय के Ǻलए उपयɝु बठैता
ह।ै कल संभव है कभी भोर ना हो। हम कल से पहले जा सकते हǾ। मǾ ऐसे
Ȫयिɝ को ɓचार कर सकता हूं जो सुबह से पहले मर जाये। मǾ भोर होने
से पहले जा सकता हू।ं भाईयʠ, बहनʠ, यह कȧपना नही, यह वाȭतिवक
सșय ह!ै हम नही जानते िकस समय हम जा रहे हǾ, और आपके पास इसके
पहले आपकɃ सास आपके शरीर को छोड़ǻ अवसर ना हो। इसे ठीक कर
ले, सुबह कɃ ɓतीȈा ना करǻ, संभव है देर हो जाये।
263 अब Ȝयान दǻ उȝहʠने उसके साथ ठीक वही िकया जो भिवȬयवɝा ने
कहा िक वे करǻगे ठीक वसेै जसेै वे इस िदन लोिदिकयन यगु मǻ कर रहे हǾ
यिद आप देखना चाहते हǾ तो ɓकाʺशतवाȊय तीन पढ़े, “अधें, नगें और यह
नही जानते, मसीह का इȝकार…” जब वह ȭवयं को बीज के ʖप मǻ िफर
से ɓगट करना आरभं करगेा वही जो भूिम मǻ गया था वापस दȧुहन होने को
आयेगा; दȧुहन और दȧूहा, वही मांस और लहू, वही सेवकाई, वही बात,
ठीक बात ठीक वही कर रहा है जो कर चुका, वह आșमा
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264 और यहां वे नकल मार रहे हǾ और सब कुछ कर रहे हǾ, और ɓșयेक
के पास अपनी पुȭतक है और दौड़ रहा है और यह । ओह, अपने ऐसी
अनुभू˃त कभी नही सुनी होगी! और…[भाई ɕȝहम अपनी नाक से सांस
भरते हǾ—सȣपा।] “अब मुझे शतैान कɃ गधं आती ह।ै” यह, वह सब,
बस ʹजतना हो सकता है वचन से अलग!
265 और वाȭतिवक चीज ठीक उनके सामने ह,ै वे छोड़ कर चले गए, “वे
मेरी संȭथा से नही ह।ै” अर,े ओ, जरा देखो अधंा अधें को मागȁ िदखा
रहा ह।ै Ȋया वे सब गɳे मǻ ना िगरǻगे? मनुȬयो के नामधारी री˃त ȼरवाजʠ से
अधें, जसैा परमेȫ वर ने कहां उसे अपनी कलीʹसया से बाहर कर िदया वे
यह करǻगे, ɓकाʺशतवाȊय 3 मǻ; जसैा होता ह,ै जसैी भिवȬयवाणी हुई।
266 अब Ȝयान दǻ कैसे यीशु ने…ȭवयं को चेलो पर ɓगट िकया, अब, और
हम बȝद करगेे। यह दो चेले कैफा…बȧकɃ िɞयोपास और उसका िमɑ। अब
हम पुनʕșथान कɃ ɓात: मǻ ह,ै पुनʕșथान के पȫ चात, पहला पुनʕșथान;
Ȋया ही सुंदर सवेरा, यीशु मरे हुओ मǻ से जी उठा और अपने लोगʠ के मȜय
मǻ ह।ै Ȋया ही सुंदर िवचार ह!ै
267 वह आज यहां वसेै ही है जसैा वह उस िदन था, Ȋयʠिक वह कल,
आज, और सवȁदा एक सा ह…ैऔर ȭवयं को आज अ˃धकाई से ɓगट कर
रहा ह;ै बजाये िकसी और यगु के उस िदन से; उस गेहूं और फुȝदनी और
ʺछलके से होते हुए आया (अब सब बीत गया) हम िफर से गेहूं मǻ ह।ै देǺखए,
हम वापस दाने मǻ ह।ै
268 ऐसे जाना जाता ह…ैजाना गया…Ȝयान दǻ कैसे ȭवयं को उन लोगʠ पर
ɓकट िकया, अब ȭमरण रखǻ, उनके मसीहा के समान (बदं करने से पहले)
ʹजस वचन कɃ उस यगु मǻ ɓ˃तȉा हुई थी। Ȝयान दǻ! वह ɓगट हुआ…जसैा
िक उसने कहा था िक वह करगेा भिवȬयवɝाओं पर Ȝयान दǻ, “िनबुȁ ˃ɺयो,
और िवȫ वास करने मǻ मदंम˃तयो कɃ सारे भिवȬयवɝाओं ने उसके िवषय
मǻ Ǻलखा है वह पूरा होना ही था।”
269 उस पर Ȝयान दǻ! वह वापस परमेȫ वर के वचन का उʅेख करता ह,ै
उसने कभी भी सीधे सीधे आ कर उन से नही कहा, “Ȋया तुम मुझे
नही जानते? मǾ मसीहा हू,ं जो जी उठा ह।ै” उसने ऐसा कभी नही कहा।
देǺखये, उसने उȝहǻ केवल वचन िदया, जसैा यूहʁा ने िकया और बािकयो
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ने। समझे? उȝहǻ ये…ȭवयं ही िनकालना था, उȝहǻ ȭवयं ही को जानना
था। अब, सोने मत जाओ ȭवयं को जांचो।
270 “िनबुȁ˃ɺयो और िवȫ वास करने मǻ मȝदम˃तयो भिवȬयवɝाओं ने जो
कहा वह तो घिटत होना ही था।” उनके Ǻलए Ȋया ही झीड़कɃ ह,ै जो दावा
करते थे िक वे उसे जानते हǾ। समझे?
271 Ȝयान दǻ िक वह िवषय पर कैसे पहुचंा। जसैा मǾने कुछ िमनटʠ पहले
कहां उसने सीधा-सीधा नही कहा, और कहा, “Ȋया तुम नही जानते
इस यगु मǻ, मǾ तुȣहारा मसीहा हू?ं Ȋया तुम नही जानते िक मǾ वही हू?ं”
परमेȫ वर का सɧा दास सभी ȭवयं को इस ɓकार ɓमाʺणत नही करता;
वचन ɓमाʺणत करता है िक वह कौन ह।ै िनȫ चय ही, वह करगेा। परतंु
उनका Ȝयान आकȺषत करता है िक भिवȬयवɝा ने मसीह के यगु के Ǻलए
Ȋया कहा ह।ै इसे देखǻ? ठीक वापस जाये; “िनबुȁ ˃ɺयो और समझने मǻ
मदंम˃तयो, भिवȬयवɝाओं का िवȫ वास ना करने मǻ, जो उसने मसीह के
िवषय मǻ कहा िक घिटत होना चािहये।”
272 वह, जसेै यूहʁा, बाईबल का वचन उसे ɓमाʺणत करǻ वह उनके Ǻलये
Ȋया ह।ै यह ȭपʊ होना चािहये। यिद वचन ने उसे ɓमाʺणत कर िदया ह,ै
वह ȭपʊ होना चािहये, िकसकɃ ɓ˃तȉा कɃ गयी है िक वे उसे देखǻ। वे जान
गए वह था…िकसी को उस समय ʔȫय पर आना चािहये।
273 Ȋयʠ, उसने कहा, “अब मǾ आपको िदखाऊं िक वचन Ȋया कहता है
िक आज के िदन मǻ Ȋया घिटत होना चािहये।”
274 मǾ नही, आज रािɑ, मǾ आपको वचन पर वचन करके बताने का यșन
कर रहा हूं (यहां तक कɃ ȥȭथ˃त, ȭथान, नामʠ, अंको, हर चीज और सारे
˃चȝह समय और हर चीज) िक हम िबȧकुल ठीक अतं समय मǻ ह?ै िनȫ चय
ही आप देख सकते हǾ िक मǾ िकस िवषय मǻ बात कर रहा हूं देखा? समझे
यह इतना ȭपʊ है और अ˃धक ɓमाण िक आवȫयकता नही ह।ै उसने कहा,
जब वह यहां पृȚवी पर था, “पिवɑ वचनʠ मǻ ढंूढो, उसमǻ तुम समझते हो,
तुȣहǻ अनतं जीवन िमलता ह,ै वे वह ह…ैवह मेरी गवाही देते हǾ िक मǾ Ȋया
हू,ं” देǺखए, “मǾ कौन हू।ं”
275 Ȝयान दǻ, वह मूसा के साथ आराȣभ करता है भिवȬयवɝा एक
भिवȬयवɝा, Ȫयवȭथािववरण 18:15। मǾ यहां वचनʠ को देख रहा हू।ं
Ȫयवȭथािववरण 18:15, मूसा ने नही कहा, “तुȣहारा ɓभु परमेȫ वर…”
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276 देǺखए, परमेȫ वर उससे पवȁत कɃ चोटी पर बोला और ओह ɓभु गजȁने;
उȝहʠने कहा, “ɓभु करǻ…मूसा ही बोले ना िक परमेȫ वर कही हम नाश ना
हो जाये।”
277 उसने कहा, “उȝहʠने ठीक ही कहा। मǾ कʖंगा…अब मǾ उनसे और बातǻ
ना कʖंगा, इस ɓकार से, परतंु मǾ उनके Ǻलए एक भिवȬयवɝा उठा खड़ा
कʖंगा।” और इस सारे दौर मǻ यही उसका संदेश रहा। यही सारा मामला
अतं मǻ तय होना ह।ै यह होना ही ह,ै Ȋयʠिक ɓभु का वचन भिवȬयवɝा
के पास ही आना ह।ै केवल यही चीज है जो आ सकती ह।ै यिद यह नही
होता ह,ै तो यह परमेȫ वर के वचन को तोड़ता ह,ै और उसे यह बना देता है
िक उसने कुछ गलत बताया। समझे? यह कभी भी धमȁ िवɿालय को नही
जायेगा। यह भिवȬयवɝा के पास आता ह।ै और भिवȬयवɝा परमेȫ वर के
पास से अʺभिषक हो कर भेजा जाता ह।ै और आप कैसे जान पाते हǾ िक
यह ह,ै और ना िक जो मनुȬय ने कहा…
278 हमारे पास एǺलȤयाह था, और ओढने और इतनी, और बहुत कुछ
और वʒ, सब ɓकार कɃ िनथȁक बातǻ, जो सब संȭथावाद मǻ चली गई
सारी चीजʠ के साथ।
279 परतंु यहां पृȚवी पर आयेगा, परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा के ʀारा परमेȫ वर
का एक वाȭतिवक दास परमेȫ वर के ʀारा ɓमाʺणत (उसके वचन के ʀारा
इस यगु का उȇर), जो दȧुहन को यथा Ɍम मǻ रखेगा (एक वाȭतिवक
कलीʹसया के अȧपसȋंयक, और इसे ऊपर ले जायेगा। यह ठीक बात ह!ै
वह पȼरचय करायेगा, “देखो, एक ʹजसके िवषय मǻ मǾने बातǻ कɃ, देखो, वह
आयेगा।”
280 और वह सब जो भिवȬयवɝाओं ने उसके िवषय मǻ कहा और इस यगु
के Ǻलए, Ȋयʠ िनȫ चय ही वह इसको सुनने के Ǻलए ʕचीकर होगा Ȋया आप
उसको यह कहते हुए सुनना पसंद नही करǻगे? “सारे भिवȬयवɝाओं ने इस
िवषय कहा…” ȭमरण रखǻ, उसने कहा जो भी भिवȬयवɝा अपने िवषय मǻ
कहेगा, ȭवयं अपना उʅेख करǻ, जो उसने कहा था (और वह वचन था);
भाव बताये।
281 अब हम वचनʠ को सुनǻ ʹजनका उसने उदाहरण िदया। Ȋया आप सुनना
चाहǻगे िक उसने उनसे Ȋया कहा? हम उनकɃ बातचीत को जारी रखǻ इसके
पहले िक हम ʕके।
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282 अब Ɍूस चढ़ते समय जो घिटत हुआ उसका सारांश िदया उस कथा
का कɕ और कɕगाह और Ǻʒयʠ ने उसे देखा और दसूरे ने कहा उȝहʠने उसे
देखा और आिद-आिद। उसने कहा…उȝहʠने—उȝहʠने इसकɃ ʖपरखेा
दी। और इस िवषय पर वह ठीक वचन पर आया…अपना उʅेख वचन के
ʀारा होते हुए दे रहा ह।ै

“अब जकयाȁह 12 मǻ देखǻ।” (उसे जकयाȁह 11:12 का उʅेख करना
चािहये) “Ȋयʠिक वह चांदी के 30 ʹसɜʠ मǻ बेचा गया, Ȋया मसीह को चांदी
के तीस ʹसɜʠ मǻ नही बेचा जाना था?”

“भजन संिहता 41:9 मǻ, उसे उसके िमɑ के ʀारा धोखा िदया
गया। देखा?

“जकयाȁह 13:7, अपने ʺशȬयʠ ʀारा छोड़ िदया गया।
“भजन संिहता 35:11 मǻ, झूठे गवाहʠ के ʀारा दोषी ठहराया गया।
“यशायाह 35:7 के ʀारा दोष लगाने वालʠ के सामने शांत रहा, कभी

अपना मुहं नही खोला।” (ठीक ह,ै ȅीमान)
“यशायाह 50:6, उसे कोड़े मारे गए।
भजन संिहता 22:22 Ɍूस पर ˃चʅाया, ‘हे मेरे परमेȫ वर, हे मेरे

परमेȫ वर, तूने मुझे Ȋयʠ छोड़ िदया?’ ‘मेरी सारी ह˃ɲयां वे मेरी ओर घूरते
हǾ।’ ‘उȝहʠने मेरे हाथ और परै छेद िदए।’” (भिवȬयवाʺणयो को देǺखए
ʹजसके िवषय मǻ वह बात कर सकता था!)

“यशायाह 9:6 ‘हमारे Ǻलए एक बालक उșपʁ हुआ,’ ‘एक कुवांरी
गभȁवती होगी,’” आिद-आिद।

“भजन संिहता 22:18 मǻ भी, उȝहʠने—उȝहʠने—उȝहʠने उसके
कपड़े आपस मǻ बांट Ǻलये।

“यशायाह 7:14 मǻ, ‘कुवांरी गभȁवती होगी।’
“भजन संिहता 22:7 और 8, उसके शɑुओ ʀारा उसका ठंडा िकया

गया ʹजȝहǻ िमɑ होना चािहये था; उसके शɑु, कलीʹसया।
“िफर से भजन संिहता 22 मǻ…उसकɃ कोई भी हɲी तोड़ी ना गई थी,

परतंु उȝहʠने उसके हाथ और पांव छेद िदए थे।
“यशायाह 53:12, अपरा˃धयʠ के संग मारा गया।
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“यशायाह 53:9 मǻ, कुचला गया और धनी भाई के संग गाडा गया।
“भजन संिहता 16:10 मǻ, वह मृतको मǻ से जी ही उठा, दाऊद ने ऐसा

कहा, ‘मǾ अपने पिवɑ जन को सड़ने ना दूगंा िक सड़ाहट को देखǻ ना ही
उसका ɓाण अधोलोक मǻ छोडंूगा।’ वह मृतकʠ मǻ से जी उठा था।

“मलाकɃ 3, यूहʁा बप˃तȭमा देने वाला उसका आगे मागȁ सुधारने
वाला था।”
283 और वह सारे ɓतीकʠ मǻ से होकर िनकला! यहां तक िक इसहाक पहाड़
पर उसी का ही ɓतीक था…उस पहाड़ पर जहां उसका िपता अɕाहम उसे
ले गया, उșपǺȇ 22 मǻ।
284 यह अब था, वह देखने लगे इन वचनʠ को िकसने पूरा िकया ʹजनकɃ
ɓ˃तȉा उन िदनʠ के Ǻलए थी। यह तब था उसके हो जाने के पȫ चात वे
इसे देखने लगे। “ओह! भई, जरा एक िमनट! आप जानते हǾ Ȋया?” तब
वे जान पाये िक उनका Ɍूस पर चढ़ाया हुआ िमɑ, यीशु, वह भिवȬयवɝा
था, ʹजसकɃ ɓ˃तȉा दी गई थी। वे जान गए Ȋयʠिक…देǺखए उȝहǻ पिवɑ
वचनʠ का सारांश नही िदया गया।
285 “परतंु, यहां वे सारी बातǻ जो Ɍूस पर घिटत होनी थी वे सारी बातǻ।
िनबुȁ ˃ɺयो, समझने मǻ मदंम˃तयो, जो भिवȬयवɝाओं ने कहा; िक मसीह
कैसे दखु उठायेगा, और अपनी मिहमा मǻ ɓवेश करगेा, और तीसरे िदन
जी उठेगा।”
286 वे अब भी जाते, “ओह, हां। यह ठीक बात ह।ै मǾ कहता हूं वह…
Ȋया हमारे हमारे ɚ्दय उȇेʹजत नही हुए?” उȝहʠने कहा कोई आʆयȁ
नही उनके ɚ्दय उȇेʹजत नही हुए! वे भिवȬयवाʺणयां जो वह बता रहा था
पूरी हुई थी।
287 तब वे समझने लगे िक उनका िमɑ, वह पुʕष ʹजसके साथ उȝहʠने
खाना खाया बातǻ कɃ संग रहे, मछली पकड़ी, जगंल मǻ सोये, उस वे सारे
वचन उस घड़ी के पूरे हुए! और वहां ये था। वे छ: मील चले, यह बहुत
थोड़ा सा समय लगा, मǾ समझता हू,ं भिवȬयवाणीयो कɃ ɓामाʺणकता पर
छ: घटें का उपदेश चला (जो आज रािɑ हमारा है उससे थोड़ा अ˃धक,
देखो) यह एक ɓकार से सांझ के समय देर हो रही ह,ै सांझ का उʹजयाला
आ गया था।
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288 कलीʹसया अब भी वसैा ही समय ह!ै सांझ का उʹजयाला आ गया ह!ै
इɕािनयʠ 13:8, “वह कल, आज और सवȁदा एक सा ह।ै” ओह, घटनाये
भिवȬयवाणी के ʀारा ȭपʊ हो रही ह,ै वसेै ही आज ह।ै सांझ के उʹजयाले
कɃ ɓ˃तȉा परमेȫ वर के भिवȬयवɝा के ʀारा दी गई, जकयाȁह 14:7, सɧे
िवʉासी कɃ आंखǻ िफर से उन घटनाओं के Ǻलए खोल सकता है जो आज
हो रही ह,ै यह भिवȬयवाणी के ʀारा ʹसɺ हो गया है िक हम अतं समय मǻ
ह।ै यीशु आ रहा ह।ै

289 वही…यह ह…ै

290 उसने कहा, “एक ऐसा िदन होगा जो िक ना रात या िदन कहलायेगा।”
उसने कहा, “परतंु सांझ के समय उʹजयाला होगा।” अब भौगोǺलक ʖप
मǻ हम जानते हǾ िक सूयȁ पूवȁ मǻ उिदत होता और प˃ʆम मǻ अȭत होता ह।ै
अब, भिवȬयवɝा ने कहा, “एक लबंा समय होगा, िनराशा िनराशाजनक
होगा, एक ɓकार से…जो िक ना रात या िदन कहलायेगा; यह एक ɓकार
अं˃ धयारा या धुधं वाला िदन होगा।”

291 अब, पुɑ कहां से उठा? Ȋया…वह S-o-n पुɑ था ʹजसके िवषय मǻ।
अब हम बातǻ कर रहे हǾ, वह ȭवाभािवक S-o-n सूयȁ पूवȁ मǻ उदय होता है
और प˃ʆम मǻ अȭत होता ह।ै बȥȧक वही परमेȫ वर…सूयȁ । और परमेȫ वर
का पुɑ S-o-n पहले पूवȁ मǻ, उठा पूवɁ लोगʠ के Ǻलए।

292 और अब उसके चले जाने के पȫ चात, उȝहʠने Ȋया िकया? तीन सौ
वषʢ के पȫ चात, उȝहʠने अपनी पहली संȭथा आरभं कɃ रोमन कैथोǺलक
कलीʹसया। वे अधंकार के यगु मǻ से िनकले और वे बाहर आए। वे Ȋया
करǻगे? वही बात यह एक िदन था…यह ना तो िदन या रात कहलाया जा रहा
था। उसके पास पयाȁʂ Ȫयवȭथा थी, और उȝहʠने इसका िवȫ वास िकया,
वह परमेȫ वर का पुɑ था और वे उस उʹजयाले मǻ चले, जो उनके पास था,
उȝहʠने अपनी कलीʹसयाये बनाई उȝहʠने अȭपताल बनायǻ, और िवɿालय
और आिद-आिद, और धमȁ िवɿालय अपने बालकʠ को िवɿालय भेजा।

293 परतंु भिवȬयवɝा ने कहा, “यह लगभग सांझ के समय िफर उʹजयाला
होगा, पुɑ िफर से िदखेगा यह उʹजयाला होगा।” Ȋया? वही पुɑ (S-o-
n) जो ɓात: देह मǻ ɓगट हुआ था, िफर सांझ के समय मǻ ɓकट होगा।
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294 अब लूका 17:30 कɃ तुलना करǻ, “और उस िदन मǻ जसैा सादोम के
िदनो मǻ था, संसार कɃ Ȫयवȭथा थी, उस समय मǻ मनुȬय का पुɑ ɓगट हो
रहा होगा।”

सांझ के समय उʹजयाला होगा,
िनȫ चय ही तुम मिहमा का मागȁ पाओगे।

295 ओह, मेर!े लोगो हम लोग कहां पर हǾ?
राʊȄ टूट रहे हǾ, इəाएल जाग रहा ह,ै
वे ˃चȝह जो भिवȬयवɝा ने पहले से बताये;
अȝय जा˃त के िदन िगनती के हǾ, उस हǻगे के साथ बाढ़

भार Ɏȭत; (उसका समुɒ मǻ जाना Ȝयान रखǻ!)
ओह िपछड़े हुओ वापस लौट आओ अपनʠ मǻ।
छुटकारे का िदन समीप ह,ै
मनुȬय के ɚदय भय से ʕक रहे हǾ;
आșमा से भर जाओ अपने ˃चरागʠ को छांट लो और

साफ करो,
ऊपर देखो तुȣहारा छुटकारा समीप ह।ै (अȏछा है िक

तुम)
296 भाई, बहनʠ, यह डरावना समय ह।ै ʹजन बातʠ कɃ भिवȬयवाणी हुई
उस पर Ȝयान दǻ, घिटत होने वाली बातʠ पर Ȝयान दǻ। सारी भिवȬयवाणी
को देखǻ जो पूरी हो रही ह,ै तब हम देखते हǾ यह सब िकस िवषय मǻ ह।ै यह
झुȘड नही ह…ैधमाȁȝध का दौर, यह तो परमेȫ वर अपने वचन कɃ ठीक पुिʊ
कर रहा है िबȧकुल ठीक। िमɑʠ, चɬान पर ɓहार हुआ ह,ै ʹजतनी जȧदी
हो सकता है उसकɃ और दौड़ो। भिवȬयवाणी आज के िदन को ɓमाʺणत
कर रही है ʹजसमǻ हम जी रहे हǾ।
297 आइए हम अपने ʹसरʠ को झुकाये। [एक भाई अȝय भाषा मǻ बोलता ह।ै
एक बहन उसका अनुवाद करती ह।ै एक भाई मचं पर कहता ह,ै “Ȋया हम
एक Ȉण के Ǻलए ʕक सकते हǾ? परमेȫ वर ने हमसे भाई ɕȝहम के ʀारा बातǻ
कɃ ह,ै और अʺभषेक भाई ɕȝहम के ऊपर ह,ै और उȝहʠने पूरा नही िकया
ह।ै और…” टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।]
298 िɓय परमेȫ वर! िमɑो, Ȋया आप अनुभव करते है िक वह िदन ʹजसमǻ
हम जीिवत हǾ? Ȋया आप परमेȫ वर से िववाद िक िहȣमत करते हǾ? Ȋया
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आप यह कहǻगे िक, “वह ठीक नही ह,ै” जब कɃ उसने इसे ʹसɺ कर
िदया ह?ै वह ȭवयं अपना अनुवाद करता ह।ै Ȋया आप उसकɃ सेवा करना
चाहते हǾ?

अब अपने झुके हुए ʹसरो के साथ, और अपने झुके हुए ɚदयो के साथ
भाईयʠ, बहनʠ।
299 संभव है यह हमारी अं˃ तम सभा का समय हो। हो सकता है हम कभी
नही…यिद मǾ आज से एक वषȁ आगे जाऊंगा, यिद मǾ जीता हू,ं बहुत से
जो आज यहां पर है तब ना हʠगे। और मुझे आपसे ȝयाय के ʸसहासन
पर िमलना होगा, और हर बात के Ǻलए उȇर देना होगा जो मǾने आज
रािɑ कहां ह।ै
300 इसके पहले िक परमेȫ वर, जबिक आप अपनी सही मनोȥȭथ˃त मǻ है
Ȋया आप परमेȫ वर के Ǻलए इतना करǻगे? यिद आप जानते हǾ िक आप…
बस परमेȫ वर के दपȁण मǻ ȭवयं को देखǻ (बाईबल मǻ) कोई मतलब नही,
आप कौन हǾ, और कहते हǾ, “मǾ जानती हूं िक परमेȫ वर कɃ पुɑी होने के
Ǻलए मुझ मǻ कमी ह,ै उसी मागȁ से देखे जो मǾ करता हू।ं परमेȫ वर का पुɑ
होने मǻ मुझ मǻ घटी ह,ै उसी मागȁ से देखǻ जो मǾ करता हू।ं परतंु परमेȫ वर मǾ
यहां नही होना चाहता, उस ȭथान के Ǻलए, मǾ—मǾ संघषȁ करना चाहता
हू।ं” मǾ चाहता हूं िक आप अपना हाथ परमेȫ वर कɃ ओर उठाएं आप चाहे
जो भी हो, इस भवन मǻ आप जहां कहɀ भी हो। “जी हां, मǾ परमेȫ वर का
पुɑ होना चाहता हू,ं मǾ परमेȫ वर कɃ पुɑी होना चाहती हू,ं जो भी मेरे ɓभु
कɃ आȉा ह,ै मǾ उसे पूरा करना चाहता हू।ं” अब आप…परमेȫ वर आपको
आशीष दे। मǾ समझता हूं भɝ मडंली के नȡबे ɓ˃तशत।
301 अब मेरे िमɑʠ इधर देǺखए, Ȋया होता यिद आप यूहʁा के ɓचार के
िदनʠ मǻ रह रहे होते? Ȋया होता यिद आप जब यीशु यहां था, तब रह रहे
होते? आप िकसकɃ ओर पȈ मǻ खड़े होते? यिद आप यीशु के मǻ होते…
ȭमरण रखǻ, यिद वह…यिद आप पीछे के िदनʠ मǻ होते, तो यह अब के ही
समान होता, वही यीशु ȭवयं को अपने वचन के ʀारा जाना गया, देǺखए,
और यह बहुत ही अलोकिɓय ह।ै
302 परतंु मǾ आपको बता दू,ं मǾ लोगʠ को यह बताने का यșन नही कर रहा
हूं िक कलीʹसया छोड़ दे या…ओह, मǾ चाहता हूं िक आप कलीʹसया मǻ
जाये, “आपस इकɭा होना ना छोड़े।” परतंु मǾ जो बताने का यșन कर रहा
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हूं िक आप करǻ परमेȫ वर के राȑय मǻ ɓवेश का यșन करǻ। इन बातʠ को ले,
संसार, कलीʹसया…
303 पǻटीकोȭटलो, आप लोग बहुत सांसाȼरक हो गए आप बहुत संसार के
पीछे हǾ। यह सरल ह,ै िक टेलीिवजन और सारी चीजǻ देखǻ, और ʹजस
ɓकार वे कर रहे हǾ और ये सारा, और पहली बात आप जानते हǾ…धमȁ
िवɿालय, और िवɿालयʠ ने अब इधर-उधर समझौता करना आरȣभ कर
िदया ह,ै और यह और वह और बहुत कुछ…इसे इसी ɓकार से आना ह।ै
पǻटीकोȭटल कलीʹसया मेरे बड़े समथȁन मǻ रही ह,ै मǾ उनके िवरोध मǻ कुछ
नही कह सकता। परतंु मǾ जो ˃चʅाता हू,ं “मेरे भाइयʠ बाहर आ जाओ!”
पुकार…आपकɃ सभाये वसैी नही जसैी हुआ करती थी। लोग वसेै नही जसेै
हुआ करते थे। परतंु यीशु मसीह वसैा ही है आइए उसमǻ चलǻ।
304 अब आप ʹजनके हाथ ऊपर उठे हुए हǾ, जगंल मǻ भारी हुई एक चɬान
थी और वह सोता आज रािɑ भी बहता ह।ै उनकɃ चɬान मारी गई थी,
मसीह, वह मारी हुई चɬान ह।ै
305 और आज रािɑ, जहां तक मǾ जानता हू,ं संभव है कलीʹसया…कɃ
बुलाहट का समय पहले ही बीत गया, मǾ नही जानता मǾ यह नही कह
सकता। ȭमरण रखǻ, लोग यीशु के Ɍूस पर चढ़ जाने के बाद, वसेै ही
सभायǻ करते रहे, और सारे लोग वे आयǻगे…Ȝयान दे! वे—वे ɓचार करते
रहǻगे, और यह कहते हुए वे “बच रहे हǾ” और आिद-आिद, जसेै िक
यिद…“संसार चलता रहता है जसेै चल रहा था,” वे कहते हǾ। परतंु तब
बहुत देर हो गई होगी
306 मेरे भाई, जब िक आपके पास अवसर ह,ै जब िक आपके पास अवसर
ह,ै मेरी बहन; परमेȫ वर के राȑय मǻ आ जाये। आपको िकसी और चीज
कɃ अधीनता मǻ आने कɃ आवȫयकता नही, केवल साधारण सा भरोसा
उसके वचन पर िवȫ वास करना। वह वो वचन ह!ै “ɓभु यीशु, मǾ जानता हूं
मǾ ȭवयं अपनी ओर परमेȫ वर के वचन के दपȁण मǻ देख रहा हू;ं ओह, मǾ मǾ
िकतना छोटा हू।ं परतंु, िɓय परमेȫ वर, यहां आज रािɑ, इस सोमवार कɃ
रािɑ, यहां सेन बरनार˃डनो, कैलीफोिनया, यहां सब इस सभागार मǻ, ɓभु
मेरे पास यही सब कुछ ह,ै परतंु मǾ आपको दे दूगंा। ɓभु Ȋया मǾ जसैा हू,ं
आप मुझे वसैा ही ले लǻगे? Ȋया मुझे आप जȧदी ही अपने Ɍूस के समीप
आने दǻगे? मǾ संदेशवाहको को देखता हू।ं मǾ समय देखता हू,ं मǾ सदोम से
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बाहर आने कɃ बुलाहट देखता हू।ं मǾ ˃चȝहʠ को देखता हू।ं मǾ अɕाहम के
झुडं को ȑयो˃त पाते हुए देखता हू।ं मǾ ɓगट होते हुए देखता हू,ं िक यीशु
िफर से हमारे मȜय मǻ ɓगट हो रहा है जसैा वह था मǾ उन सारी बातʠ को
देखता हूं ʹजनकɃ ɓ˃तȉा आपने कɃ ह।ै मǾ नकल करने वालʠ को देखता
हू;ं मǾ देखता हूं िक आपने कहा, ‘जसैा िक यह मूसा के िदनʠ मǻ था,’ िक
कैसे यनǼस और यȣɕेस नकल करने के Ǻलए आयǻगे, और िफर भी उसी देर
मǻ पड़े रहǻगे ʹजसमǻ वे थे।”
307 देǺखए, वे उस वचन के ʀारा मूसा का अनुकरण नही कर सके और
उन बालकʠ को जगंल मǻ नही ले जा सके, Ȋयʠिक वे िमə से जुड़े थे। वे
यह नही कर सके, यɿिप उȝहʠने वही कायȁ िकये जो उसने िकए। परतंु
उनकɃ मूखȁता ɓगट हो गई। और बाईबल कहती ह,ै यह यहोवा यʠ कहता
ह,ै ह,ै “यह अतं के िदनʠ मǻ िफर से होगा।”
308 और आप इसे अपनी आंखʠ से देखते हǾ यिद आप आȥșमक ह।ै मǾ
हू…ंमǾ इसकɃ Ȫयाȋया नही कर सकता। मेरे Ǻलये आवȫयक नही िक मǾ
इसकɃ Ȫयाȋया कʖं, “मेरी भेड़ मेरा शȡद सुनती ह।ै” आईये अब उसके
पास चले, जबकɃ हमारे पास अवसर ह।ै Ȋया आप चलेगे?
309 यिद आपको पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे कɃ आवȫयकता ह,ै यिद
आपको पुन: समȺपत होने कɃ आवȫयकता ह,ै एक नया जीवन, आपका
पाȭटर आपको तुȏछ नही जानेगा, वह इसके Ǻलये आप से ɓेम करगेा।
आज रािɑ पूरी रीती से ȭवयं को परमेȫ वर को दे दे, जबिक हम यहां पर
हǾ। आओ…जी हां, मǾ जानता हूं िक यह किठन रहा ह,ै छटाई, अनोखा, मǾ
यह छोटा िदखाने के Ǻलए नही करता, मǾ यह ईमानदारी से करता हू।ं मǾ यह
इसǺलए करता हूं Ȋयʠिक मǾ आपसे ɓेम करता हू,ं मǾ परमेȫ वर से ɓेम करता
हूं और यह आपकɃ सहायता के Ǻलए यșन करता हू।ं और सच मǻ, िमɑ,
मǾ—मǾ—मǾ िवȫ वास करता हू…ंऔर अपने सारे ɚदय के साथ अपने सारे
िवȫ वास के साथ, मǾ िवȫ वास करता हू,ं मेरा संदेश परमेȫ वर से आता ह।ै
यह—यह वषʢ से आप लोगʠ पर ʹसɺ हो रहा ह।ै
310 अब सुिनए, आज रािɑ जो भी आपके पास है हर चीज जो है उसे
समȺपत कर दे, हर चीज ʹजसकɃ आपको आवȫयकता ह।ै मǾ सच, समȺपत
ɚदय के साथ िवȫ वास करता हू,ं यिद बस आप अपने परैʠ पर खड़े हो जाये
और अपने हाथʠ को परमेȫ वर कɃ ओर उठाए और कहे, “िɓय परमेȫ वर,



आधुनीक घटनायǻ भिवȬयवाणी ʀारा ȭपʊ हुई 59

मǾ यहां पर हू,ं ɓभु। मुझे ले ले। अब मǾ अपना मȥȭतȬक और ɓयोग करने
का यșन नही कʖंगा, और अपना अनुवाद। आपका वचन कहता ह,ै ‘मुझे
पिवɑ होना चािहये, मुझे िफर नया जȝम लेना चािहये, मुझे आșमा से भर
जाना चािहये, और िफर आșमा मुझे सारे सșय मǻ मेरी अगुवाई करगेा।’ िɓय
परमेȫ वर, मǾ यहां पर हू,ं मेरा मागȁदशȁन करǻ।” Ȋया आप इतना करǻगे? यिद
आप इतना करते हǾ तो अपना हाथ उठाये, कहे, “मǾ यह करना चाहता हू,ं
मǾ इȏछा कर रहा हू।ं”
311 तो िफर आइए हम अपने परैʠ पर खड़े हो जाये।

जसैा मǾ हू,ं बगरै एक बात,
परतंु तेरा लहू मेरे Ǻलए बहाया गया,
और िक तूने आमिंɑत िकया अपने पास आने को,
ओह परमेȫ वर के मेमने, (परमेȫ वर ही केवल ʀार ह)ै…

मǾ आता हू!ं मǾ…
अब अपना सारा कायȁ ले ले, हर चीज़, अपनी थकान, हर चीज…

Ȋया हो यिद आप अब मर रहे थे?
जसैा मǾ हू,ं मुझे ȭवीकार कर ले,
ȭवागत करगेा, Ȉमा, धोकर, लेगा
Ȋयʠिक मǾ…

Ȋया इस पद पर, अब आप अपना हाथ ऊंचा उठायǻगे?
मǾ ɓ˃तȉा करता हू,ं िवȫ वास कʖंगा
ओह परमेȫ वर के मेमने, मǾ आता हू!ं मǾ आता हू!ं

312 अब जब िक ऑगȁन बजाने वाला िनरतंर—िनरतंर बजा रहा ह,ै आइए
हम मǻ से ɓșयेक…
313 यवुा, यवुा आयु के Ȋया आप चाहǻगे िक आप सड़क पर, इस ɓकार से
बाहर िनकल जाये यह झुडंो का झुȘड?
314 बहन. Ȋया आप अपने बाल छोटे रखना चाहǻगी, जब िक लबें बाल
रखना यह परमेȫ वर के ɓ˃त नाजरीन ह?ै “उसके Ǻलए बाल काटना लɩा
कɃ बात ह।ै” Ȋया आप ये छोटे पुराने ȭकटȁ पहनेगी और वे चीजǻ जो वे
आज पहनते हǾ। यह—यह अʈील पहनावा ह,ै इसमǻ होकर आपका शरीर
िदखता ह,ै वहां सड़क पर? Ȋया आप जानती ह,ै हर Ȫयिɝ जो आपको
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देखता ह,ै आप के साथ अपने ɚदय मǻ Ȫयʺभचार करता ह?ै और आप
ȭवयं को इस ɓकार ɓȭतुत करती ह।ै Ǻʒयʠ, Ȋया आप जानती हǾ आप
जो ȅृगंार करती ह,ै बाईबल मǻ केवल एक ही ʒी है ʹजसने ȅुगंार िकया?
और परमेȫ वर ने उसे कुȇʠ को Ǻखलवा िदया, ईजाबेल उसी के िदनʠ से
घृʺणत नाम ह,ै उसके Ȫयवहार के कारण से। आप जानते हǾ, यह एǺलȤयाह
भिवȬयवɝा था, ʹजसने उसे ȅािपत िकया और उसको इस नाम से इस
ɓकार पुकारा? Ȋया आप जानते हǾ, यह िहरोिदयास थी ʹजसके पीछे यूहʁा
बप˃तȭमा देने वाला पड़ा? Ȋया आप…आप संसार कɃ वह हॉलीवुड चीज
नही होना चाहते हǾ। “यिद आप संसार और उसकɃ वȭतुओं से ɓेम करते
हǾ तो परमेȫ वर का ɓेम आप मǻ नही ह।ै”
315 भाई सेवक िमɑʠ, कुछ नही…कृपया मुझे समʹझये मǾ आपका भाई
हू।ं Ȋया आप अपना संबधं रखना चाहते हǾ और आप िकसी कलीʹसया
के सदȭय (मथैो˃डȭट, बपैिटȭट या आप जो भी रहे हǾ) Ȋया आप अपने
नामधारी को पकड़े रहना चाहते हǾ ʹजसे आपकɃ मां और आपकɃ दादी
पकड़े रही? वह कहɀ से िनकलकर िकसी चीज़ मǻ आयी, वह उस िदन कɃ
ȑयो˃त थी, नूह िदनʠ के समान। यह दसूरा िदन ह।ै
316 आप कहते हǾ, “मेरे पास यह ह…ै”
317 यह पǻटीकोȭट का िदन नही ह।ै पǻटीकोȭट का यगु बीत गया। पǻटीकोȭट
चला गया, यह कटाई का समय ह।ै समझे? और कटाई का समय, दाना;
पानी िदया जा चूका सकता है और दाना पक रहा ह।ै दाने मǻ आ जाये, मेरे
िɓय भाई। मेरी सुिनए, मेरा िवȫ वास करǻ, यिद आप मेरा परमेȫ वर का दास
होने का िवȫ वास करते हǾ, ɓșयेक अपने ही तरीके से अपना ʹसर नɗता मǻ
झुकाए और ɓाथȁना करǻ जसैा हम—हम जानते हǾ हमǻ अपनी ɓाथȁना करनी
चािहये, “परमेȫ वर, मǾ जसैा भी हूं मुझे ले ले।”
318 और भाईयो, बहनʠ, मǾ भी ȭवयं को आज रािɑ वेदी पर रखता हू:ं
परमेȫ वर मुझे ढाले, और मुझे ʺभʁ बना दे। परमेȫ वर कुछ करǻ, मुझे अपने
अनुसार बना ले।
319 आप सोचते हǾ िक यह सरल है िक यहां खड़े होकर लोगʠ को इस
ɓकार टुकड़े-टुकड़े करǻ? यह करना किठन ह।ै परतंु हाय मुझ पर यिद मǾ
यह ना कʖं।
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320 िɓय परमेȫ वर, जसेै िक यह भɝ मडंली अपने ʹसरो और ɚदयो को
इस ȅɺा के Ȉणʠ मǻ यहां इस बाईबल के उपदेश कɃ समािʂ पर झुकाए
हुए हǾ; जब हम पिवɑ आșमा के ɓमाण को देखते हǾ, ʹजसने इस राʊȄ को
िहलाकर रख िदया ह,ै महान बेदारीयां और संकेत यह जानते हुए िक अब
इसके बाद कुछ होना ह।ै िफर उन सात ȭवगȁदतूʠ को, वहां एȼरजोना मǻ
पहाड़ कɃ चोटी पर आते देखते हǾ जबकɃ राʊȄ कɃ समȭत पिɑकाओ ने इसे
छापा ह।ै ȭवयं यीशु को वहां आकाश मǻ देखते हǾ, नीचे देख रहा और यह
कह रहा ह,ै “ɓकाʺशतवाȊय 10:7, सातवǻ ȭवगȁदतू के संदेश मǻ, यह मोहरे
खलु जायेगी, परमेȫ वर के भेद ɓगट हो जायǻगे,” सुधारक इसे लाने के Ǻलए
अ˃धक नही जीये। और यहां ये सात मोहरे जो बदं है सारी बातǻ इस िदन
मǻ खलु गई ह।ै ये सारे महान ˃चȝह और आʆयȁ कमȁ जो िकए गए, ɓमाʺणत
हुए, होने के पहले बताए गए, आपने हमǻ एक बार कभी भी असफल नही
िकया, परतंु जसैा कहां गया वसेै ही घिटत हुआ।
321 िɓय परमेȫ वर, हम अनुभव करते हǾ िक यीशु मसीह हमारे मȜय मǻ ह।ै
हम जानते हǾ िक वह यहां पर ह,ै आज रािɑ वह यहां ह,ै अʔȫय परमेȫ वर
यहां हमारे साथ है और हर ɓ˃तȉा जो उसने अपने वचन मǻ कɃ ह,ै उसकɃ
पुिʊ कर सकता ह।ै कैसे आप यहां खड़े हुए, और उन पर पीठ घुमा कर
ʹसɺ िकया, उस मूल के आरभं मǻ, इसके पहले िक नकल करने वाले मदैान
मǻ आए, ɓभु, या इस—इस—इस दौड़ मǻ ɓवेश करǻ, जसैा िक यह था।
आपने दशाȁया और ʹसɺ िकया, भिवȬयवाणी कɃ और ठीक उसी ɓकार
बताया, जसैा िक यह होगा और हम देखते हǾ यह उसी ɓकार घिटत हुआ।
और, परमेȫ वर िपता हम जानते हǾ यह मनुȬय नही हो सकता। इसǺलए हम
यह जानते हǾ िक आज रािɑ आप यहां पर ह।ै हमारे पाप हमे Ȉमा करǻ।
322 िɓय परमेȫ वर, आपने हमारे रोगʠ को चंगा िकया ह,ै अब ɓभु हमारे
पाप—पाप Ȉमा कर दǻ, Ȋयʠिक हम उस ɓकार के मसीही नही ह,ै जो हमǻ
होना चािहये, ना ही…कहलाने वाले पूणȁ सुसमाचार के पुʕष या ʒी बने
और यहां हम ȭवयं को नामधारी नीचे जाने वाले चूजे हो। िɓय परमेȫ वर,
हमारी सहायता करǻ, हमǻ ले और अपने पिवɑ आșमा से झकझोर।े और
यिद हमने कुछ ऐसा हो जो आपके समान ना हो, ɓभु उसे हम मǻ से
िनकाल दǻ। और हमारे कदमʠ को परमेȫ वर के पिवɑ वचन पर जड दे और
पिवɑ आșमा हमारे ɚदयो मǻ ɓȑवǺलत हो और सारे अिवȫ वास के कूड़े को
िनकाल दे, और इस िदन के ऊँघने को; ओह उठे और ȭवयं को झकझोर,े
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परमेȫ वर इसे ɓदान करǻ। हमǻ शुɺ करǻ! हमǻ ढालǻ! हमǻ बनायǻ! परमेȫ वर इसे
ȭवीकार करǻ।
323 ɓभु यिद आज रािɑ कोई यहां पर हो जो अपने ɚदय मǻ बीज को पकड़े
हो, परमेȫ वर के जीन को जो कɃ पृȚवी के रचने से पहले ठहराया गया हो;
ɓभु, मǾ जानता हू,ं िक वे इस घड़ी को सुनने के Ǻलए बाȜय ह।ै इसǺलए,
परमेȫ वर मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप उनके ɓाण को तृʂ और ȑवǺलत कर
दǻगे, पिवɑ आșमा के नए ताजगी के बप˃तȭमे से, और उȝहǻ उनके मागȁ पर
आनिंदत और ɓसʁ˃चत होकर भेज दǻगे।
324 ɓभु, परमेȫ वर, वे…मǾ उȝहǻ आपको देता हू।ं मǾ नही जानता िक ये कौन
ह,ै आप जानते हǾ। ɓभु, मǾ तो आपके वचन को ɓचार करने का उȇरदायी
हू।ं जसैा आप इसे ɓगट करते हǾ: बाकɃ सब का ʹजȣमा आपका ह,ै िक बीज
कहां िगरता ह,ै मǾ तो बस इसे फǻ कता हू।ं ɓभु परमेȫ वर, मǾ ɓाथȁना करता हूं
िक यह अȏछी उपजाऊ भूमी मǻ आज रािɑ िगर,े तािक बहुत से इसे देखǻगे,
ɓभु, और चमकने वाले मसीही इस अतं के िदनʠ मǻ उठे जो िक महान बात
ह,ै ʹजसकɃ हम ɓतीȈा कर रहे हǾ िक जȧद ही आयेगा। ɓभु, इसे ɓदान
करǻ। और आप अपनी कलीʹसया को ले लǻगे अपनी दȧुहन को और उसे
घर ले जायǻगे, हम इसे Ɍम मǻ होते हुए देखते हǾ। ɓभु यीशु, आ। हम सब
आपको समȺपत करते हǾ, इसके पȼरणाम के Ǻलए, यीशु मसीह के नाम मǻ
मांगते हǾ। आमीन।

मǾ उसे ɓेम करता हू,ं मǾ उसे ɓेम करता हूं
Ȋयʠिक उसने पहले मुझ से ɓेम िकया
और मेरे उɺार को खरीदा
उस कलवरी पर…

325 Ȋया आप उस से ɓेम करते हǾ? तो, िफर आपको एक दसूरे से ɓेम
करना ह।ै एक दसूरे से हाथ िमलाये जब आप इसे िफर से गाते ह:ै

मǾ उसे ɓेम करता हू,ं मǾ उसे ɓेम करता हूं
Ȋयʠिक उसने पहले मुझ से ɓेम िकया
और मेरे उɺार को खरीदा
उस पर…

326 अब आइए उसकɃ मिहमा करǻ। िकतने इस गाने को जानते हǾ:
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मǾ उसकɃ ȭतु˃त कʖंगा, मǾ उसकɃ ȭतु˃त कʖंगा,
पािपयʠ के Ǻलये मरने के Ǻलये मेमने कɃ मिहमा हो;
सारे लोगो उसकɃ मिहमा करो,
Ȋयʠिक उसके लहू ने हर दाग को धो िदया।

327 आइए अब हम इसे गाये:
मǾ उसकɃ ȭतु˃त कʖंगा, मǾ उसकɃ ȭतु˃त कʖंगा,
पािपयʠ के Ǻलये मरने के Ǻलये मेमने कɃ मिहमा हो;
सारे लोगो उसकɃ मिहमा करो,
Ȋयʠिक उसके लहू ने हर दाग को धो िदया।

328 Ȋया आप अनुभव नही करते िक सब धुल गया? आपने हाथ उठाये,
आप कहते हǾ, “ओह इससे मुझे अȏछा अनुभव होता ह।ै” भाई, मǾ पुराने
समय के गानʠ को पसंद करता हू।ं Ȋया आप भी? वे ɚदय मǻ उतर जाते हǾ।

मǾ उसकɃ ȭतु˃त कʖंगा, मǾ उसकɃ ȭतु˃त कʖंगा,
पािपयʠ के Ǻलये मरने के Ǻलये मेमने कɃ मिहमा हो;
सारे लोगो उसकɃ मिहमा करो,
Ȋयʠिक उसके लहू ने हर दाग को धो िदया।

329 अब आइए हम अपने हाथ उठाएं और परमेȫ वर कɃ ȭतु˃त करǻ, हम मǻ
से ɓșयेक अपनी री˃त से:
330 ɓभु यीशु हम आपका धȝयवाद करते ह,ै आपकɃ हम ȭतु˃त करते,
ɓभु। बाबुल मǻ से लोगʠ को बाहर बुलाने के Ǻलए आपकɃ मिहमा करते हǾ।
आपके पुɑ के लहू के Ǻलए हम आपका धȝयवाद करते, यीशु मसीह का। हम
आपको धȝयवाद देते, Ȋयʠिक उसने हमे इस घड़ी मǻ शुɺ िकया। अपनी…
अपनी गल˃तयʠ के Ǻलए हम Ȉमा मांगते हǾ अपनी मूखȁताओ के Ǻलए ɓभु,
अधंकार मǻ ठोकर खाने के Ǻलए। ओह परमेȫ वर, होने पाए हम उठे और
चमके और सांझ के उʹजयाले मǻ चलǻ, और सांझ के उʹजयाले मǻ पेड पर
आने वाले फल बने। िɓय परमेȫ वर, इसे ɓदान करǻ। हम ȭवयं को आपको
समȺपत करते हǾ, यीशु मसीह के नाम मǻ।
331 अब अपने झुके हुए ʹसरो के साथ, मǾ आप सेवक गणʠ को सेवा वापस
देता हू।ं 



आधुनीक घटनायǻ भिवȬयवाणी ʀारा ȭपʊ हुई HIN65-1206
(Modern Events Are Made Clear By Prophecy)

यह सȝदेश भाई िवǺलयम मेȼरयन ɕंहम के ʀारा मूल ʖप से इǺंȌलश मǻ रिववार दोपहर, 6 िदसȣबर, 1965 को फुल
गोȭपल िबसनेसमǻस फ़ेलोʺशप इटंरनेशनल बȝɟेत पर, ऑरǻज शो औड़ोटोȼरयम, बेरनारडीनो, केǺलफ़ोȺनया,
य.ुएस.ए मǻ ɓचाȼरत िकया गया। इसे चुȣबकɃय टेप ȼरकॉˁडग से Ǻलया गया है और इǺंȌलश मǻ िवȭतृत छापा गया
ह।ै इस ȹहदी अनुवाद को वोईस ऑफ गॉड ȼरकॉˁडग के ʀारा छापा गया और बाँटा गया ह।ै

HINDI

©2018 VGR, ALL RIGHTS RESERVED

VOICE OF GOD RECORDINGS, INDIA OFFICE

19 (NEW NO: 28) SHENOY ROAD, NUNGAMBAKKAM

CHENNAI 600 034, INDIA

044 28274560 . 044 28251791

india@vgroffice.org

VOICE OF GOD RECORDINGS

P.O. BOX 950, JEFFERSONVILLE, INDIANA 47131 U.S.A.
www.branham.org



dksih jkbZV lwpuk 

lkjs vf/kdkj lqjf{kr gSA ;g iqLrd O;fDrxr iz;ksx ;k 
eq¶r esa nsus vkSj ,d vkStkj ds leku ;h'kq elhg dk 

lqlekpkj QSykus ds fy;s  
?kj ds fiazVj ij Nki ldrs gSaA 

bl iqLrd dks cspuk] vf/kd ek=k esa fQj ls Nkiuk] osc 
lkbZV ij Mkyuk] nqckjk Nkius ds fy;s lqjf{kr j[kuk] nwljh 
Hkk"kkvksa esa vuqokn djuk ;k /ku izkfIr ds fy;s fuosnu djuk 
fu"ks/k gSA tc rd dh ok;l vkWQ xksM fjdkfMZax fd fyf[kr 

vuqefr izkIr uk dj yh tk;sA  

vf/kd tkudkjh ;k nwljh miyC/k lkexzh ds fy;s d`i;k 
laidZ djsa% 

ok;l vkWQ xksM fjdkfMZaXl  

iksLV cksDl 950 tSQjlu foys] bfUM;kuk 47131 ;w- ,l- ,- 

www.branham.org 


